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THE ROSETTA STONE.

INTRODUCTION.

In 1837 the Writer, following in the footsteps of Dr. Young and
M. Champollion, published, in a work entitled “ Egyptian Inscrip-
tions from the British Museum and other sources,”” the Hierogly-
phics of the Rosetta Stone, with an English translation. This
fragment of fourteen broken lines, accompanied with its Greek
translation, remained the small portion of hieroglyphical writing
upon which our power of reading other Inscriptions rested, until the
late discovery of the Decree cf Canopus, which is also accompanied
. with a Greek translation. This latter Inscription contains thirty-
seven unbroken lines; and in it the number of translated words is
not only larger in the proportion of its length, but they are also
understood with greater certainty, since they are not interrupted
by gaps. Moreover, though the Decree of Canopus is not on
hard basalt, like the Rosetta Stone, but on far softer limestone,
yet its characters are less broken, and are in few cases open to any
doubt. Hence, with the knowledge gained from that new source,
the student naturally turns to a new examination of the Rosetta
Stone, and thus finds that he is able to overcome difficulties and
to remove doubts which had before troubled him. And yet fur-
ther, the unbroken characters of the Decree of Canopus enable us
to copy more correctly the Rosetta Stone. Some of its characters,
which have been injured by time, can now be copied with greater
certainty. .

These are the Writer’s reasons for again publishing the Hiero-
glyphics of the Rosetta Stone, which he does in a form correspond-
ing to his publication of the Decree of Canopus. He has taken
upon himself to divide the hieroglyphical lines into words, and has

.



vi INTRODUCTION.

numbered each word for the convenience of referring to it in the
Explanation which follows. That the reader may understand how
much of the Inscription is wanting, the broken space at the end of
each line is left of its proper length. In one case only is that
space filled up conjecturally—namely, between lines seven and
eight.

As he did in publishing the Decree of Canopus, so here the
Writer adds the Greek copy of the Decree, then translations of the
Greek and of the Hieroglyphics in opposite pages, showing how
far they correspond one to the other, and, lastly, an Explanation of
the Hieroglyphical Characters, in which he endeavours to support
the rendering which he gives to each word by comparing it with
the Coptic language, and also by referring to the various places in
these two Decrees in which it must bear the same meaning. He
has made no attempt to reduce his translation of the Hieroglyphics
into good English, leaving the disjointed sentences to show in
some cases the uncertainty of the rendering, and in other cases
the very loose way in which the scribe has expressed himself.

The Decree is dated at Memphis on the 25th March, B.c. 196,
making use of the wandering year which then began on the 11th
October, and taking no notice of the reformation of the Calendar
which had been proposed in the Decree of Canopus forty-two years
earlier. '

An Appendix contains a number of Kings’ names. These, as
they can be compared with the well-known names in the Greek
historians, give us the alphabetic force of a large number of Hiero-
glyphics. They are arranged in chronological order; but for our
purpose they should be studied backwards, because the modern
names give us the more certain key by which the older names. are
read. As the Author has published the Alphabet with the Decree
of Canopus, and also in his ““ Egyptian Hieroglyphics,” he does
not repeat it here. The reader can easily make it for himself.

Thus, with these Kings’ names, and the two translated Decrees,
and with the Coptic Lexicon, the student has a safe base from
which he may start in- his hieroglyphical inquiries.

During the half-century which has passed between the publi-
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cation of the first and of the second of these translated Inscriptions,
a knowledge of many other words has been gained from other
sources. The meaning of some has been learned from the pic-
tures which they accompany, and has been confirmed by the
Coptic Lexicon. Others are explained by the Determinative Sign,
or the pictorial nature of the group of letters. But unfortunately
this knowledge has been overlaid by a number of ingenious but
unproved guesses, many of which may now be brought to the test
of the greater certainty which can be gained from the Decree of
Canopus. This re-examination of received opinions, this going to
school again, is, however, a troublesome task, which some minds
do not readily submit to. Hence the cold reception of the Decree
of Canopus, and the unfavourable opinion expressed of the Author’s
publication in some Reviews. One critic says, “ We have got
beyond all that.”” Another calls the Author’s publication * a mis-
chievous work,”” as unsettling the received and ¢ orthodox*
opinions. A third thinks that what we learn from the Decree of
Canopus, and its Greek translation, should be judged by the
results which ingenuity may have derived from the untranslated
Inscriptions, and would thus try to decypher the ignotum per igno-
tius. All this time, however, while doubts hang over the reading of
many Egyptian sentences, greater certainty is being established in
other results; and from the improved condition of Egypt we may
yet hopefully look forward to the future discovery of other trans-
lated Inscriptions, not to remove all difficulties in reading Hiero-
glyphics, but to increase the quantity of what is certainly known.

IN THE FOLLOWING PAGES
D.8. means the Determinative Sign, the pictorial figure, often following a word
spelt by letters, and explaining it.
Voc. means the Vocabulary accompanying the author's ‘‘Egyptian Hierogly-
phics.” :



viii

CorreEcTiONs FOR THE AvutHoR’s DECREE oF CaNoPuUs.

Page 32.
22 Perhaps THosE who RoBE ; S,ME,R,?,U, from SRHP, to bind on.
See No. 30, 13, for the same word.

1 The Gobs, according to the Greek, and according to No. 80,
14;; but more literally the Happy oNEs, from O¥WPW'T, joy. See
His Majesty, No. 3, 18.

2 WirH ROBES or COLLARS; the preposition M, followed by an
ornamental collar. For these corrections I am indebted to the
North British Review. ‘

Page 41.

40 Add; the K,N, may be KHSY, income.

Page 56.

12 Because or aiL; S,N,IB; 6€, therefore, and niBl, all.
See MiBi, No. 30, 834. At No. 13, 28, WHEREAs is required
for this group. The use of the word “All” in this group may be
explained by our word “ Al-though.”

13  Perhaps Waice; R,T,A, &AgpPOTE. This meaning seems
required several times in the Rosetta Stone. See also No. 29, 43.

14  Perhaps Siens; M,N,E, with S,N, for the plural. But the
Greek requires “ It seemed fit.”

15 Unro; A,N; 8, as No. 32, 30, and 35, 26.

Page 62.
28 WHEREAS, literally WaicH, as No. 11, 12.

Page 102.
43 Waics, as No. 11, 12.
1  To what Coptic word this corresponds is very doubtful.

Page 103.
13 TuosE wHO CLOTHE ; as No. 2, 22.
156 Wit roBEs or collars; as No. 3, 2.

Page 119.
12 This enchorial portion was executed on the edge of the stone.
On the face are only cut two out of the three portions.
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Lings

"THE ROSETTA STONE

IN THE BRITISH MUSEUM.

1—7.] )

Baoihevortos Tov wveov xat wapaiaBovros Tnv Baciheiav .

mapa Tov waTpos, kvpiov Baciletwy, ueyarodofov, Tov THV

Avyvmrrov katagTnoauevov’ KaiL Ta wpos Tovs

Ocovs evaeBovs, avrimalwv vmeprepov, Tou Tov Piov T

avBporov eravopbwaavros, kupiov TpiakovTaernpidwy, xaba-

wep 6 ‘Hpataros 6 peyas, Bacihews, xabamep ¢ “Hhios

peyas Bacilevs, Tov Te av® KAL TOV KAT® XOPOY, EKYOVOV
L3

Oewv PihomaTopwy, v 0 ‘Heaioros edoxipader, o 6 ‘Hhios

edwrey ™Y vikny, ewcovos {wons Tov Ados, viev Tov ‘Hhiov,

IIroAepatov,

C. ! 9 €
atwvofBiov, nyamnuevov vro Tov Pba, eTovs evatov, ed’ tepews
Aetov Tov Aerov Alefavdpov kai fewv Swrnpov kai Oewv
Adenpwr kar fewv Bvepyerwv kar fewv PidoraTopwv kat
Oecov Emipavovs Buyapiorov, afhopopov Bepeviwns Evepye-
7idos Tvppas Tys Pihwov, kavnpopov Apoivons Piraderpov
Apetas Tns Avoyevous, iepeias Apowons Pihomartopos Epyuns
tns IlTohepaiov, unvos Eavdicov verpadi, Avyvmrriov 8e
Meyxeip oxtwraidekary Ynpiopa®

¢ [4
O: apyrepets kat mpodyTar rat oi eus To adutov efs| wopevo-
JLEVOL TPOS TOV TTOMGUOV TWY :
o op[ole kar iepoypapparers kar oi alhou iepers

ewv Kat mwrepodop| o POYPALLL p

e

TAVTES 0L ATAVTNCAVTES €K TWV KATA TNV XWPAV LEPWY €ls
Meupiw 19 Paciker wpos THY TAVNYUPY TR Tapalprews

s
B
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THE ROSETTA STONE. [L!ll! 8—15.

Baagihetas s IlTolepaiov, awvoBiov, nyamrnuevov vmwo Tov
®ba, beov Empavovs Evyapiorov, v mapeNafev mwapa Tov
matpos avrov, cvvaybfevres ev T ev Meuder iepe Ty fuepa
TavTy evrav

Eweidn Lacikevs IItoheuatos, awwvoBios, nyamwnuevos vmo
Tov ®fa, Geos Emupavns Evyapioros, 6 ey Bacihews IITohe-
pawov ket Bacihicons Apowons, Oewy Pihowaropwy, kata
TOANG EVEPTYETNKEY TA & iepa xau

TOUS €V avrols ovTas Kai Tovs Umo TNV éavrov Sacileiav
Tacoouevovs dravras, vrapxwv feos ex Geov kai Oeas, kabamep
Qpos 6 s Iaios xar Ogipios vios, 6 emauvvas Tp mwaTp
avrov Ootpet, Ta[Te] mpos Geovs

evepryerikws Siakeipevos avateleikey eis Ta iepa apyvpikas
Te kas aurifklas wposoSovs kar Samavas woNhas Umopepernrey
évexa Tov THv Auyvmrov es evdiav ayayew xar Ta iepa
raracTyoaclat, '

Tais Te €avrov Suvapeaiv wepilavbpwmnke Tacals, Kai awo
TV vrapyovowy ev AvyurTe mposodwy rai Gopoloyiwy Tivas
pev es Téhos admiey, alhas Se Kexovdikev. Omws 0 Te Aaos
Kat 6¢ aAAoL Tavres ev

evbgria wow ems. Tne éavrov Lacileias, Ta Te Bacilika
opes\Mjuata & mposwdeihov o ev AvyurTe Kat oi ev ) Novtry
Bacineta avrov, ovra modha T wAnler admiev, Kai Tovs ev
Tals Puiakais -

ATNYUEVOVS KAl TOVS €V QiTLALS ~OVTAS €K TOANOV XPOVOV -
amel\voe Twv evkexMpevwy, mposetate 8¢ Kas Tas wposodovs
ToV iepov kai Tas Sudouevas ais avra kat eviavrov guvrafels
ot

Kas Te KaL apyupiras, ouQiws Sexal Tas kabnkovaas amwopoipas
Tois feots amo re Tys aupmweliTidos yns xar Twv wapadeicwy
kaL Tov aXhev Tov vrapfavreyv Tows Oeots em. Tov matpos
avTtov



LinEs

16

16—28.] THE ROSETTA STONE. 3

pevew ems xywpas' wposerakev de xaL. mwept Twy iepewv Srws

- pmBev mhewov Sidwoly eis To TENEGTIKOV OV. €TAGTOVTO éws

17

18

19

20

21

22

TOV TPOTOV €ETOVUS €Tl TOV TATPOS AUTOV' amwe\voer de xai
TOVUS €K TWV

iepwv efvwv Tov KaT eviavrov eis Alefavdpeiav karamhov

wposerafey 8¢ kar TV VAN TV es TV vavreav uy
woteicbas, Twov Tes To Bacihikov cuvTENOVREVWY €V Tols
tepois Bvaaivwy

ofoviwv. awelvoer Ta Svo KEPN, TA TE EYAENELUUEVE TAVTA €V
TOLS TPOTEPOV XPOVOLS ATOKATETTNOEY eis THv Kabnkovoav
vabw povrifoy omws Ta etbiopeva’ currehyrar Tous| feors
Kara TO .

mposnKoy, opolws Se KaL To Sikator Tacty amweveluey, kabamep
‘Epums ¢ peyas xai peyas'

mp[o|serafev de xai Tovs Karamapevouevovs ex Te TwY pay:-
pOV Kal TOV aAM@Y TOV GANOTPLA

dposnaavrwy ev Tois KaTa TNV TApaxmy Kaipois kateAovras
pevew eme Tov diwy kTyoeny” mwpoevonln 8¢ xat omws ekamoo-
TaMwaw Suvapels ITTIKaL Te KaL TeLikaL Kai Ve €L Tos

ewerOovras

ems v Awyvmrov kara Te ™y Gakacoav xav THv nwelpov

e . ¢
. UTTofLe&iLvas Sawavas apyvpikas TE KalL alLTikas MG"GMS, oTTws

ta Giepa xav oi ev avry mavilels ev acpaleig waw
Tapaywoue-

vos 8¢ kau eis Avkowy woiv ™ ev. T Bovewpity, 1 v kave:-
MIppevn. Kai. oxvpwuern mpos WONOPKIAY OTAWY TE wapa-
Ocoer SayriheaTepg Kkat TP AN XopRyig Tacy, ®s av €K
woANOY

x| plovov ovveoThruias Tns alloTpioTnTos Tois emioUva)-
Octow eis avry aceBediv, oi noav €is TE Ta iepa Kar TOvs
v AuyumrT KaToLKkouvTas TOANG KAKQ OCUVTETENEC[LEVOL,
Kas av-
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26

27

THE ROSETTA STONE. [Lines 24—81.

Tikalicas Yopaow Te Kai TaPpols Kai TELXETIV aQuTHY
afioroyois mepiehaBer' Tov Te Nevhov Ty avafaciv peyainy
momcapevoy ev Tp oydop erer Kxar ebiopevov rataxiv-
Ceww Ta

wedla, Kareayey €k TONNWY TOTWY OXUPWOAS Ta OTOUATA
TWY TOTAU®Y, Xopnynoas €s avra xpnpatwv wAnbos ovk
o\Mvyov Kkai KatagTnoas immeis Te Kai wefous wpos Ty
Pvraxy

avTOY € Oy XPOVE TNV TE WOMY KATA KPATOS €INEV KAl
Tovs ev avry aceBeis mavras Suedpbeipev, xabamep [‘Epulns
kas Qpos 6 s Ioios xar Ogipios vies exetpwcavro Tovs ev
TOlS AUTOLS

TomoLs amogTavras mpoTepov, Tous (8] adnynoapevovs Twy

ATOCTAVTOY €T TOV €QUTOV TATPOS KAl TV Xwpav €| voxMa -

avras kas Ta iepa adiknoavras mwapayevopevos eis Meudpiv

28

29

30

81

eTapvvoy

T maTpL kar T éavrov Bacileig wavras exohacev Kabnrov-
Tws kad ov kaipov wapeyevndn mpos To cuvrehealn|var avre
'ra] rpob—nxowa vopspa Ty wapayyres s Bagiletas® apniey
3¢ xat Ta €] .

ToLs iepois apeihopeva eis To Bagihikov éws Tov oydoov eTovs,
ovta eis ouTov Te Kai apyvpiov mAnbos ouk oliyov® woav|Tws
e xlac Tas Typas Twv pn ovvrerélecuevov eis To Bagilioy
Bvoower oﬂ[aw}-

WY KAl TOV CUVTETENEOUEV®Y Ta TpPos ToV delyuatiguov
Siadopa éws Twv avrwv xpovwv' amelvoev S¢ Ta iepa Kas
s [amoreray|uevns apraBns Ty apovpg Tys iepas wyns, Ka
™9 apmweliTidos Spofws)

To repauiov T apovpa® T T€ Amel kar 79 Muever moNAa
edwpnoaro xair Tots allois iepois fwois Tois v Asyvmrip,
wohv k[pelicaor Twy mpo avrov Bacihewv ppovritwy Smep
Tov avnroy Tov eis]




Lixes 82—389.] THE ROSETTA STONE, 5

32

83

34

36

37

38

89

avra dia wavros, Ta T eis Tas Tadas avrwv xabnrovra didovs
Sayriws rar evdofws, xar Ta Tehiokopeva eis Ta dia iepa
pera OQuowwy kar mwavnyvpewy Kar TV AANAOY TOV Vopi-
[Sopevwr),

Ta Te T TV icpoy xar Tns Awyvmrrov SiateTnpnrev em:
xwpas axohovlws Tois vopors, kar To Amietov €pyols woAv-
TENETLY KATETKVATEY XOPNYNTAS €ls QUTO XPUTLoV TE K[ ai
apyvps-]

ov xas Mlov mohvredwy mAnlos ovk olhuyov* kai iepa rai
vaovs xar Bwuovs idpvsaro, Ta Te wposSeoueva emigrevns
mposdiwplwaaro exwv Oeov Evepyerivov ey Tois avnro[vaiw
ets 7o

feiov Siavoiav' mposmvvfavouevos Te Ta Twv i €lpov Tipie-
Tata av]elveovro eme s éavrov PBagileas, bs xabnet, avl
ov Sedwrkaciy avte oi Oeor Vryieiav, vikny, kpaTos Kas T AN
ayab a wavra),

s PBacileias Siapevovons avty Kat Tols TexvoLs €L TOV
amravra ypovoy* ayaby Tvxn*

edofev Tois lepeval TwV KaTa THY Xwpav ipwy TAVTOY T
Smapyovra T tpia cvvteheoa]

7 atwvoPip Bacihe: Ilrolepatyp, nyarnpeve vmo Tov Tla;
Oepp E[mipaver Evyaptore, opoiws 8¢ xar Ta twv yovewy
avrov, fewv PiN[o|maTopwy, Kar Ta TWY Wpoyovwy, Gewy
Evepy[etwv, kai Ta)

Tov Gewv Adedpwv kar Ta TOv Oewv SwTnpov emavfew
peyaros'. amnoar Se Tov atwvoBiov Bacihews TIto[Aelpasov
fecov Exipavovs Evyapiarov ewxova ev éxacte iepp ev T
emipal vearate Towe], ‘

% wposovopacOnoerar Iltokepaiov Tov emauvvavros Tp
Avyvrrro, 3 mapeaTnEeral 6 kupiwTaTos Beos Tov iepov Sidovs
avTe OTAOV VKNTIKOV, G €0TAL KATECKEVACHUEV @ TOV TaV

Avyvrriov)
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TpomoY, Kxav'.Tovs iepers Ocpamevety Tas ewxovas Tpis TS
nuepas rxas wapaTifevar avrais iepov Koopov xar Talla Ta
voutlopeva auvTelely, kala kas Tois aAhots Oeots ev ['raas-
Kata Ty xwpav wal-

vnyvpeasv*. iSpvoacfas S Baocihes TITorepaiw, fep Emipave
Evxapiore, T ey Bagilews IlTolepaiov kar Bacihioans
Apoiwons, fewr DiromaTopwv, Eoavov Te Ka: vaov xp{va-ovv
ev éxaoTe TOV|

ie[p]mr rac xadidpvoas ey Tois adutols peta Twy aNAwv vawy
xar ev Tass peyalals wavnyvpeawy, ev ais efodeiar Tw
vawy ywovras, kai vov Geov Emipavovs Ev[xapiorov vaoy
ovvel-

Eodeverv® omws 8 evanpos n vuv Te kaL e Tov emelTa ypovoy,
emketobar T vap Tas Tov Bacihews ypvoas Bagiletas Sexa,
dis mposketoeTas aamis, [kabamwep Kav em macwy)

Tov acmidoetdor Bacileiwr TV €L TOY AANAOY YA®Y® €0TAL
8 avrov ev T pece 1 xahovuern Bacileia Wyevr, 1y wepi-
Oepevos eismrlev es To ev Mepdler iepoy omws ev avre
owv]- _

Téhedly Ta vouifopeva Ty wapakmrer s Baociheias® emi-
Oetvas 8¢ kat em Tov wept Tas Baciletas TeTpaywvov KaTa TO
mwpoetpnuevoy Bacikeioy puhartnpia xp{voa Sexa, ois eyypap-
Onaeras 6]

T eoriv Tov Bacihews ToU emipavy mopoaAvTOS THY TE AV®
Xwpav Kai TNV KaTe®'

kac. eme v Tpa[x)ada Tov. Megopn, ev 3 Ta yevelhia Tov
Beaiews . ayeral, opowws ¢ Kxar [Ty émraxaidekatny Tov
Meyeep],

v ) maparaBev v Baciheiay wapa] Tov waTpos, erwvvpovs
vevouikaciy ev Tols iepots, di &n moANwy ayabwy apxmyor
[rlaaw ewow, ayew Tas juepas Tavras éopr[ny xai wavyyvpw

ev Tous kata Ty Adl-
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48

49

50

51

52

53

54

yumTov iepois kata punva, Kai cuvTeew ev avrois Ousias Kat
omovdas xat Tal\a Ta vouifopeva kaba kai ev Tais alhais
wayvpeai, Tas e yopevas mpolelces . . . . . .
« « .« . mwal]

pexopevois ev Tous iepois® ayew Se éoprny KaL TavyUpW T
aiwvoBip Kkar nyamnueve vmo Tov Pla Paciner Mroleparp
Oep Emipaver xar Evyapiore rxar eviavrov ev Tois iepous*
Tols KaTta TN

Xwpay amwo Tys vovunvias Tov Owil ed’ fuepas wevre, ev dis
xat orepavydopnaovaiy cvvrehovvtes Quaias kai amovdas xat
Ta\\a Ta xabnkovra, mpogayope veabas Se Tovs iepeis Twy.
aMov fewv]

xai Tov Oeov Emripavovs Evyapiartov iepets 7 |pos Tots alhots
ovopaciy Twv fewv OV lepaTevovoi, KaL KATAXWPLTAL €i8
waVTAs TOUS XPYRATICHOVS KAl €ig TOUS alAhovs . . . .
e

iepatetav avrov' efewar 3¢ Kar Tois allois tdiwTals ayeww
TV opTny Kas Tov Wpoeipnuevoy vaov idpveslar xai eyeww
mwap’ avrois cuVTENO|VYTAS Ta VOULUA €V €opTals Tals TE KaTa
pnva Kas T- ,

atls kat’ eviavrov, éwws yvwpiypov 7, Stote oi ev AwyvmrTe
avfovor kL Tipwce Tov Oeov Emipavny Evyapiorov Bacilea
kabamep vouspov eat[iv avros*

70 8¢ Ydiopa Tovto avaypayrar es o TH)-

Mas olrepeov Mbov Tois Te iepois ka eyxwpiois kas EAy-
ViKOLS YPAWUATLY KL OTNTAL €V €KATTE TOV T€ MPWTWY Kai
Sevrepwv [rav TpiTww iepwy mpos Ty Tov atwvoBiov Bagiews

€LKOVL.




ROSETTA STONE,

FROM THE GREEK.

) [Linzs 1—8.
1 IN the reign of the young man, on his taking up the kingdom
from his father, the glorious lord of kingdoms, the estab-
2 lisher of Egypt, pious in matters of religion, superior to his
enemies, regulator of the life of men, lord of the cycles of
3 thirty years,like Hepheestus the great king, like the Sun, the
great king of the upper and lower regions, son of the gods
Philopatores, whom Hephzestus approved, to whom the Sun
gave victory, a living image of Jupiter, son of the Sun,
4  Ptolemy, immortal, beloved by Phtha,—in the ninth year;
Aetes, the son of Aetes, being priest of Alexander, and of
the gods Soteres, and of the gods Adelphi, and of the gods
Euergete, and of the gods Philopatores, and of the god
5 Epiphanes most gracious ; Pyrrha, the daughter of Philinus,
being prize-bearer of Berenice Euergetis ; Areia, the daughter
of Diogenes, being basket-bearer of Arsinoé Philadelphus;
6 Eirene, the daughter of Ptolemy, being priestess of Arsinoé
Philopator ;
On the fourth day of the [Macedonian] month Xandicus,
on the eighteenth day of the Egyptian month Mecheir,
A Decree ; ’
The high priests and the prophets, and those who enter the
7 sanctuary on the robing of the gods, and the Pterophorz, and the
sacred scribes, and all the other priests assembled at Memphis from
the temples of the land, to meet the king at the ceremony of
8 taking up the kingdom of Ptolemy immortal, beloved by Phtha,
god Epiphanes most gracious, which he received from his father,
being assembled in the temple at Memphis on the day aforesaid,
declared :




10 FROM THE GREEK. [Lixes 9—21.

9 Wauereas King Ptolemy immortal, beloved by Phtha, god
Epiphanes most gracious, son of King Ptolemy and Queen Arsinog,
gods Philopatores, has in many things benefited the temples and

‘10 those who are in them, and all who are in office in his kingdom,
being a god, the son of a god and of a goddess, like Horus the
son of Isis and of Osiris, the avenger of his father Osiris, being

11 benevolently disposed towards divine affairs, has laid in the
temples tributes of silver and corn; and has incurred great ex-
penses for the sake of bringing Egypt into a state of tranquillity ;

12 and of establishing the temples; and has benevolently exerted
himself with all his powers ; and of the existing tributes in Egypt,
and dues, some he has altogether remitted, others he has lightened,

13 so that the people and all others should be happy throughout his
kingdom ; he has remitted numerous debts to the crown which
those in Egypt and those in rest of the kingdom owed ; those who

14 were confined in prison, and those who had been long under accu-
sations, he dismissed ; and ordered that the tributes to the temples

15 and the taxes paid to them yearly in corn and silver, as well as the
accustomed portions to the gods from the vineyards, the gardens,

16 and the other places which belonged to the gods, under his father,
should continue throughout the region; and he ordered, with
respect to the priests, that they should give no more towards the

17 quota with which they were taxed for the first year [than] under
his father ; he released those of the sacred classes from the annual
voyage 'to Alexandria; he ordered that the pressing for the navy

18 should not be carried on; of the linen cloths manufactured in the
temples for the king’s use he remitted two parts; and all other
things he settled as in former times, in the accustomed order,
taking care that the accustomed services should be performed to

19 the gods, as was fit.

In the same way he dealt out justice to all, like the great-great
Hermes; and he ordered that those who returned from taking
20 arms, and of the others who plotted treason in the times of con-
fusion, those who returned, should remain upon their estates ; and
he considered how the horse and foot forces and ships might be

21 sent against the invaders of Egypt, by sea and land, incurring a
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great expense in silver and corn, that the temples and all the inha-
22 bitants of it [Egypt] might be in safety ; and going against Lyco-
polis in the Busirite [Nome], which had been taken and fortified for
a siege, and largely provided with a supply of arms and all other
23 ammunition as if the impious persons congregated in it had been
for a long time of a settled disaffection, and had been con-
triving many evils against the temples and the inhabitants of
24 Egypt, having sat down before it, he surrounded it with mounds
and ditches and walls of remarkable extent; and on the great rise
25 of the Nile in the eighth year, flooding the plains as usual, he
held it back in many places, damming up the mouths of the rivers,
having provided not a small quantity of materials for that purpose,
26 and having set a guard upon them of horse and foot, in a short
time he took the city by force, and destroyed all the impious
persons in it; as [Hermes] and Horus the son of Isis and of
27 Osiris worsted in the same place the former rebels.
As to those who were the leaders of the rebels in the time of
his father, and who had laid waste the region and injured the
28 temples ; coming down to Memphis, avenging his father, and his
kingdom, he punished them all as became the occasion, when he
came down to complete the appointed ceremonies on the taking up of
29 kingdom. He remitted what was owing from the temples to the
- royal treasury up to the eighth year, which was not a small amount
30 of corn and silver, as also the royalties on the linen cloths, which
were not woven for the royal use, and the duties on those woven
as & specimen during the same period; he released the temples
from the debt of an artaba bygthe acre of the sacred land, and of
31 the Keramion by the acre of the vineyards ; to Apis and Mnevis
he gave many things, and to the other sacred animals in Egypt,
much more than the kings before him did, caring for what
82 belonged to them in everything, and giving what was necessary
for their funerals largely and nobly, and the things requisite for
each of their temples for the sacrifices, and assemblies, and the
33 other appointed occasions. The honours of the temples and of
Egypt he preserved throughout the region according to the laws ;
and he fitted up the temple of Apis with costly works, spending
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FROM THE HIEROGLYPHICS.

Lines 1—4.] ’
1. . . . over the revenue; the regular soldiers, who rebelled,
he struck down, so as not to remain . . . . .

2 His majesty, of the land; [the duties on] the specimens, together
with all the taxes, all the taxes on the fowls, which are belonging
to the temples; the appointed Keramion by the acre of wine

‘reve'nue; all the pasture revenue; thetax . . .

3. . . . animals of the temples, regulating daily the cells as
to their necessaries; he considered the temple-services for the
funerals ; therefore unto all other things for the cells, the great
things for the . . . revenues unto him with good for-
tane . . . .

4 gold, and all other great libations according to the written laws of
the temple of Tanis; which is for the living Apis, and an expense of
gold, with silver, and precious stones, much expense he spent on
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84 on it not a small quantity of gold and [silver] and precious stones;
he built temples and sanctuaries and altars, and ordered what was
necessary for their ornament, being 'in possession of the divine

35 will of god Euergetes, in what related to them ; and having made
enquiry he repaired the most honoured temples throughout the

" kingdom, as was fit; in return for which the gods have given to

86 him health, victory, strength, and the other blessings of a king-
dom remaining to him and his children for ever,—with good
fortune. '

It has pleased the priests of all the temples throughout the

87 region to continue the existing honours to the immortal king
Ptolemy, beloved by Phtha, god Epiphanes most gracious, and at
the same time greatly to augment those of his parents, the gods
Philopatores, and those of his ancestors the gods Euergete, and

88 those of the gods Adelphi, and those of the gods Soteres; and to
set up a statue to the immortal king Ptolemy, god Epiphanes
most gracious, in each temple in the most conspicuous place,

39 which shall be named [the statue] of Ptolemy the defender of
Egypt, by which shall be placed the most honoured god of the
temple, presenting to it the weapon of victory, which things shall

40 be prepared inthe . . . . . . manner; and the priests
shall serve the statues thrice a day, and place upon them the sacred
ornaments, and perform the other rites as to the other gods in
the . . . . . and festivals. :

41  And to make for king Ptolemy, god Epiphanes most gracious
son of King Ptolemy and Queen Arsinog, the gods Philopatores, a

42 portable statue and a shrine of gold in each of the temples, and to
place them in the sanctuaries with the other shrines; and on the
great festivals, when the going forth of the shrines takes place, the

43 shrine of the god Epiphanes most gracious shall go out with the
others; and that it may be conspicuous now and hereafter there
shall be placed upon the shrine the ten golden crowns of the

44 king, upon which shall be placed an asp, like the other asp-formed

crowns which are upon the other shrines, and in the middle of
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the living Apis in sufficiency. He built temples, sanctuaries,
altars, .

5. . . . religious ceremonies, behold, in a manner splendid ;
therefore unto him the immortal gods [gave] the revenues of
victory, life, strength, and all other blessings of a great kingdom
remaining unto himself and his children for ever—and with good

fortune.
It was pleasing to the priests of the two regions, Upper and
Lower Egypt
6 ' together with the gods Soteres, who

are gone to sleep, with religious ceremonies ; in addition to set up
a statue unto king Ptolemy living for ever, beloved by Pthah,
god Epiphanes, lord of goodness, that it may be known by his
other name as Ptolemy the defender of Egypt; each [time] he
goes by water, Ptolemy .

7. . . KEgyptians shall serve the statue of the kmg [which
stands beside] the statue which is in Tanis, three times in the day,
upon it sacred ornaments, * * * * religious ceremonies
for the offerings as unto the gods of the country in the assemblies
on the holy days, upon the day of the festival, and also the day of
his name; in addition to the ceremonies to make unto King
Ptolemy . :

8 a portable statue, with an Anubis-staff, of gold, in each
temple of Egypt * * % % * tobe honoured together with
the shrines of the gods of the country, to be done on the day of
the great assemblies, at the going out of the god from the temple,
the portable statue of Amun-Ra in his water processions, in addi-
tion shall carry out the shrine and portable statue of the god
Epiphanes, lord of all blessings, by which it may be shown upon
that same shrine .o

9. . . Every crown, the head of the shrine, the same in manner
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them * * * ghall be the crown called Pschent, which he wore

45 at Memphis when he entered the temple where the ceremonies
were performed on his taking up the kingdom. And there shall
be placed upon the square round about the crowns, near the
before-mentioned crown, golden phylacteries

46. . . . that they are of the king who made the Upper and
the Lower regions illustrious.
And when the thirtieth day of Mesore, upon which the birth-
day of the king is kept, and the [seventeenth day of Paophi,] upon
47 which he took up the kingdom from his father, are sanctified with
his name in the temples, which days are the authors of many
blessings to us all, upon those days shall be celebrated a feast
48 * * * * in the temples of Egypt monthly,

and shall be performed in them sacrifices and libations, and the
otherrites, as in the other festivals, and * * * % % =*x %
49 held in the temples ;

and also there shall be a feast and a festival to the immortal and
beloved by Phtha, king Ptolemy, god Epiphanes most gracious,
60 yearly * * * % % * 3% through the region, from the
new moon of Thouth, during five days, on which the priests shall
“wear crowns while offering sacrifices, libations, and other rites,
51 and the priests shall proclaim the name of Ptolemy . .
and god Epiphanes most gracious, in addition to the other names
of the gods whom they serve ; and they shall insert in all the for-
mularies, and in the * * * % *x *x %
52 % * of his priesthood ; '
and it shall be lawful for other individuals to keep the

feast, and to make the above-mentioned shrine, and to have by
them * % % % %k % % % % %
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as the two great asps, appointed on the head of the shrine a crown
upon it. Because of which when * * * his illustrious
majesty went by boat from the palace at Memphis he entered
* % % x % % x X the chief priest of the temple, he took
the appointment unto himself of the great kingdom. In addition
to which, in the place of the phylactery of silver which is on
e which is on the square of the crown

10. . . . of Lower Egypt, he celebrated the festival, he went by
boat, the sole monarch who made the Upper and Lower regions
illustrious.

Because of which it is decreed that the last day of Mesore, when
the birthday of the priest living for ever is kept in the assemblies
at the festival of Horus in the temples, it was done in like manner
upon the seventeenth day of Paophi, when he brought the trea-
sures belonging to the chief priest, on the festival of the receiving
of the kingdom from his father ; behold, it is the beginning of all
the other

11. . . . place celebrated whlch seventeen days, the last of every
wonth, in the assemblies in the temples of Egypt hereafter. In
addition . . . . shall perform rites, and all other religious
honours, together with assemblies by boat, which shall be monthly,
and all other celebrations in the assemblies, which all scribes
* * % of the god Horus in the temples.

12. . . . Ptolemy living for ever, beloved by Phtha, god
Epiphanes, lord of goodness, yearly from the first day of Thoth,
during five days in every region, there shall be made an assembly
with altars, and shall celebrate rites, and all other religious cere-
monies, on which the priests of the temples of the Egyptians shall
wear crowns during the proclamation of the Priest Epiphanes lord
of goodness ; into the formularies.

13¢ * #® the priesthood of god Epiphanes, lord of goodness,
on the signet rings on the hands of the priests; behold, it is made
very lawful to praise for appointed persons, who shall attend to
the altar, to set up a copy of that same shrine of god Epiphanes,
lord of goodness, by which it shall be lawful in the temples, in

D
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53 yearly ; so that it may be known why the Egyptians magnify and
honour the god Epiphanes most gracious, as it is lawful.

54¢ # @« & & 4 tablet of hard stone in the sacred vulgar and
Greek letters ; and it shall be placed in each of the first, and the

second % * %
# * * * * * *

Nore.—The conjectural additions to our Greek text are those of Boeckh, m
his Corpus Inscriptionum ; they are not always followed in our translation.
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addition in all the festivals which are monthly and yearly; by
which it is seen why it is lawful for the Egyptians that they should
honour * # *

14 % * * % decrees, for which they shall set up a tablet which is in
the temple, carved in letters for the priests, letters for books, and
letters for Greek proclamations; which they shall set up in the
temples of the Egyptians in a conspicuous place, on each first, each
second, and each third of the base of the statue of King Ptolemy
living for ever, beloved by Pthah, god Epiphanes, lord of goodness.




EXPLANATION OF THE HEROGLYPHICS.

Line 1.
Trest few words should correspond with line 27 of the Greek.

1 The Dish, if without a handle, is NEB, perhaps meaning sri8,
all, an adjective following its substantive.

2 Over; HTM; 3&'1'_’._1, over. This Serpent is an H in
2ItHC, line 6, 4; in ZHTEN, line 10, 21, and Canopus
27,17 ; and in SITOT, Canopus 12, 17; in SWC, Canopus
8, 38 ; and in several other less certain words. But it is not met
with in the names of the Greek kings to give it the’ certainty
desired. The Hand is a T in Trajan and Tiberius. This Cross
is an M in Germanicus, but without the four dots which here
accompany it.

3 REVENUE, or TAXES, as in line 2, 20. In Canopus 5, 40, the
first two characters have this meaning when following K,N, perhaps
KHIX, income ; and the arm holding the peculiar stick is figurative
of receiving ; in Canopus 3, 26, and 6, 5. The last two characters,
SH,E, may be 60, expense, 61, to take, or 6, to spemd. See
line 2, 8, and 10. The Loop is an S in Domitianus, Germanicus,
and Antoninus.

4 SoupIEms, represented pictorially, with three dots, the usual
sign of the plural.

5 APPOINTED, or REGULAR ; SOT,N ; COVTEN, fo direct, and
followed by S, three dots, carelessly written for the usual S,N,
three dots, the sign of the plural, as in the following word. This
is the adjective to the foregoing substantive. The rabbit has this
force seven times in this inscription, and fifteen times in that of
Canopus. In Rosellini’s Monumenti Civile, pl. 20, is a figure of
the animal with its name written over it in hieroglyphics, SOAT.
It takes this name from 6WwTe to burrow; in Coptice
DAPECWONTC, literally an under-burrower.
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6, Perhaps Wro rEBELLED ; M,T,E ; with S,N, plural ; 224701,
to fight. The three dots for the plural have the force of OU, a
form of the plural in Coptic. But the letters S,N, OU, are not
found in Coptic as a simple termination for nouns in the plural.
They are, however, too common in the hieroglyphics to be mis-
understood.

7 Perhaps He struck pown; S,T; 60T, to strike.

8,9 A doubtful word; perhaps, M,M,N,T, with S,N, plural;
.l\.UJ.ON“', not having ; or €38, nof, and RRON'T, remaining ;
an adjective applied to the conquered rebels.

Line 2.

1 Probably His masesty. The F, ¢, is the pronoun Ais. See
Canopus 3, 18, for a similar group.

2 Or; RO; a preposition common in the hieroglyphics ; perhaps
S&APO. But see line 6, 2, where it is spelt H,RO.

3 Th‘e Lano; T,0; 80, the world.

4 A raTTERN, or specimeEN; H,T,T; from @€, like. See line
13, 19. The tax on the specimens seems meant. See also line
10, 30, where it means in like manner.

6 R,RR; €@pAl with. One R is in the place of the H; but
why there is a third R does not appear. See line 9, 20, for the
same word, and @IPEN in line 10, 31, for the same triple R in
place of HR. Compare the double R in Greek, pp» of which one
does little more than carry the aspirate.

6 M for 21Y. This and the last make a compound preposition,
together with.

7 Air; T,R; "THP, as in lines 4, 5, and 8, 37. The first letter
is "TO'T, a hand, hence used for T

8 Probably Taxes; SH,E; from 6€ to spend, or 6T to take.
See line 1, 3, also below several times.

9 Avrn; N,P,N; perhaps retBeft. This custom of putting the
word all both before and after the substantive is very common.
See Canopus 80, 34 and 36. But here this word may belong
to the coming substantive.

10 Taxes on the rowws, if we may judge from the first character,
which is the head of a goose.
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11  Waica ; R,T,A ; perhaps A@POTE, but not certainly traced
in Coptic. See lines 5, 6, and 9, 44, and 13, 27.

12 Or, or BELONGING TO; as in line 2, 2, &c.

13  TemeiE, or paLace; S,T,E. The T may be either part of the
word SOT, or the article to the word H3, Aouse. See line 6, 14,
for the word SOT as a priestly and royal title. The twig has the
force of 8, from €, a plant.

14 AProINTED, as in line 1, 5, &e.

16 Keramion in the Greek; CH,R,M,0,E,0, giving to the three
dots their vowel sound. The first letter, the Ring, is usually R,
from PH, the sun. To represent CH, it should have two strokes
across it, which are here omitted, as also in the following word.

16 The acre; CH,A,H; KAI€E, a field; compare also 1081, a
feld. ' :

17  Probably Wine; O,N,T; the Greek word owwovw, as it would
seem. .

18  Probably Revenvue. See line 1, 3, also below, No. 20.

19 Pasrure; M,N,I; ae0#tl, pasture.

20 REVENUE or TAX, as in line 1,8; a word compounded of
No. 18 and No. 8.

21 Awr; T,R; 'THP, asin lines 2,7, and 4, 5, but with a T
of another form.

22  Probably Tax ; the same as in line 2, 8, but without the final
vowel.

23  Possibly part of the foregoing word.

Line 8.

1 Anmais; TEB,O,E; 'TeBNH, an animal. The finger TER,
is often the letter T, as in line 4, 5. But the first letter is
doubtful.

2 TemrLE, represented pictorially. '

8 Recuraming; as in Canopus 5, 81. The first character is
tHB, lord, the others are the word Steersman in many inscrip-
tions,

4 M; it may be the prefix of the case for the following noun.

5 Dav or pawy; E,R,O, as in Canopus 13, 13; from €Z00%,
day, and perhaps PH, the sun.
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6  Possibly the ceLLs, or chambers in the temple; R,I, with the
termination S,N, plural; pi a cell. See line 3, 18, where the
vowel is of a different form.

7 Posslbly NEecessaries ; A)NK, E A, plural ; [XOCAL, necessary,
if the third letter is a K. In Cleopatra we have a triangle for K,
but it is of a different form.

8,9 Probably, He consiperep; N,E,FAET, neacjeiaT.
From €I&'T, to consider, with € AC|, the prefix of the tense
and person.

10 Truxe; P,E; mi, the definite article as above. In Canopus this
word is sometimes HE and sometimes TaE.

11  Probably TeEmpLE-sErRvICES. See lines 11, 14, and 12, 30,
where the ostrich feather, M, is an adjective over the word, House,
and makes it into Temple.

12 For; M; 241X, a preposition, as in line 4, 18.

18 Funerats; T, CH, NEB; from "T&KO, putridity. The NEB
may be 061818, all.

14 TaAT or WHICH, Or THEREFORE; as in lines 2, 11, and 5, 6 ;
R,T,A; &2pPOTE.

15 Un~ro; N, the preposition, as in lines 5, 32, and 7, 31.

16 Awiv ormEr; ?,CH, T, NEB; K€T, other, iti81, all. The
doubtful strokes with which this group begins may perhaps be
those of line 4, 5.

17 Tuines ror; H,A,R,T, with SN, plural; &APAT, for,a pre-
position here changed into a noun. See line 1, 2, for the force of
the first letter.

18 The ceLLs; R,I; pi, acell. Compare No. 6, above.

‘19 Trines vor; H,T, with §,N, plural ; @H'T, for, another pre-
position changed into a noun.

20 Grear; CH,R; xop, strong, as in line 5, 19, where it is in
the feminine. Though not in the plural, it may be the adjective
to the foregoing substantive. The swallow has a similar force in
Daxen, Canopus 7, 28, and cADELL, Canopus 7, 36.

21 Wirs, amone; O,T; O¥WTE, as in line 5, 21.

22 A doubtful word, where the Greek gives no help; L,R,0,T;
possibly EPOYOT, joy, also income.
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28 Possibly INcoME ; see lines 1, 8, and 2, 18. Perhaps the first
character may belong to the foregoing word.

24 Unro; N, the preposition, as in line 5, 82.

25 Hmm; F; ¢. See His in line 5, 26.

26 With coop FORTUNE ; as in line 5,29 ; but there it is followed
by the adjective Good.

27 A word of doubtful meaning.

28 The article; A,0; 0¥, of frequent use ip hieroglyphics, and
sometimes as the definite article, though in Coptic it is indefinite.

Line 4.

1 The Dish, without the additional character, would mean GoLp ;
see line 8, 4. It has the force of NO¥R, gold, in Noubkora,
the first name of Amunmai Thor II, which Eratosthenes reads
Chnubus Gneurus, and translates Golden the son of Golden.

2 Axp; HA; &84, as in line 5, 23, where the two letters are
joined.

'8 LiBations, represented pictorially by a jar pouring out water,
followed by three strokes for the plural termination. Compare
Priests, line 12, 28.

4 Geear; Ch,R, plural; 0P, strong. See also line 8, 20.
This is the adjective following its substantive.

5 Aw; T,R; 'THP; asin line 8, 37. The first letter is "THR
a finger, hence used for a T. See line 9, 55.

6 Oraer, or literally orrer aLL; CH,T, NEB; KE€'T, other, and
ft1BER all, as in line 5, 15.

7 Accomrping ro, literally Lixe; H, g€, like.

8 The wriTiNGs or Laws; A,H, with S,N, plural. The second ‘
character is a ioll of papyrus, &9C!, @ rusk. The Coptic word
is used in the Hebrew Bible, as wx; see Genesis xli. 2 and 18,
and Job viii. 11.  See line 14, 15, where the roll of papyrus is
again used.

9  Op, the preposition R,0, as in line 5, 17, and 2, 2.

10 The TemMpLE. The first character is a built house ; the last is
the ground plan of a house, in this case, of the temple-yard. It
is preceded by "T, the definite article feminine, to the word #i,
a house, which, however, in Coptic is masculine.
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11  The name of a city; S,N, with the D.S. of a city. Probably
Tanis called Tsan ; but it might be Esxk ; or even SiN, a name
given to Sais in Ezekiel xxx., 15.

12 Waice; N,T,E, r‘t"re, as in the name of Tiberius, No. 63;
and in Canopus, line 9, 44, &c.

18  Aris, the name of the sacred Bull of Memphis; H,A,P; as in
Canopus, 5, 26.

14 Livine, the adjective following its substantive, It distinguishes
the Temple of the living bull, from the burial-place of those made
into mummies. See line 6, 17.

15 Anp; H/A; &8&. See line 4, 2.

16  Possibly Expense, or sPENDING; S,?; perhaps 60, expense.
This seems required by the Greek.

17 Gowp; A,N,B; nt0¥8 ; followed by D.S. of a man putting a
crown on his head. See this B in the word ffO“&‘Hﬁ, priest, in
line 12, 35.

18 Wirn; M, for S2€.

19 Smver; K,T; 2&7T; The D.S,, as in the case of the word
Gold above, establishes the meaning of the word, though the
Greek is unfortunately injured in this place. The Coptic use of
the guttural explains how the K may stand for H.

20 Precrous stones; SH,T,N,0,8,0; wWoO'T, kard, and énece,
beautiful. The sickle may have its force, S, from WCQ, to reap.
See Canopus 11, 40. It is the first letter in Queen Scemiophra’s
name, Appendix, No. 10.

21 Possibly Muce; SH,O,E,S; the compound WW-LIWLY,
each of which is muck. See line 4, 81, for the force of the first
letter. It is when better formed the leaf of a water lily, and from
60, a plant, has the foree of SH. As a numeral it represents W&,
a thousand.

22 M, the prefix, a noun’s case, or of an infinitive mood.

23 Possibly Exeense; SH,EM; some form of 60, ‘ezpense.
Compare lines 2, 10, and 2, 20.

24 Possibly He spent ; S,H,A,N,F. The F is ¢, ke. In Coptic the
pronoun is prefixed, but in hieroglyphics it is postfixed. The
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verb may be CAZWNI, fo distribute. But the second letter is
doubtful.

25 Apris, as in line 4, 13.

26 Living, as in line 4, 14.

27 Possibly a surriciency ; R,S,A,S, may be a reduplicate form
of PEW), sufficient.

28 Possibly He Buirt; but one letter is of doubtful force, and
one is injured. The word ends with ¢], Ae.

29 TeMrLEs, as in line 4, 10. Within the house is the hatchet,
the character for God, as in line 6, 21.

80 Sancruaries, CH,M,?,T,E, plural; CH,M,?, may be 5C&SLE,
black, meaning the dark rooms of the temple; T,E, plural,is
from HI, a house, with the article prefixed, as in the preceding
word.

81 Avrrams; SH,O; wHON, an allar, followed the D.S. See
line 12, 21, also Canopus 20, 15, and 26, 12.

Line 5.

1 Perhaps part of the word Religious CEREMONY or OFFERING.
See line 7, 20 and 39.

2 Beunowp; AS; IC; asin Canopus 19, 8.

3 In; OF, or E,0; €0%, in. See line 7, 34.

4 ManNeR; a character of uncertain force, but its meaning is
well established by comparison with line 9, 8. :

5 SeLenpin; SO,80 ; WOVWO¥. The twig, 60, has this force
in the word King, line 6, 14. Instead of these words, “In a
manner splendid,”” the Greek has ““as was fit.”

6 TaEREFORE, literally wnicH. The preposition For seems to
have been omitted. See lines 13, 27, and 8, 39.

7 Unrto miM; N,F; the preposition or prefix for the case
X, followed by the pronoun ¢j.

8 The 1MMORTAL Gobs; the hatchet is the word NOWTE,
god, as in line 6, 21 ; the asp is often the determinative sign of a
goddess, here used as an adjective. It has the force of a K
in Caisaros, Appendix 69 and 70; and here may represent X1H,
power, or XW), lofty.
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9 Revenves; K,N,7,A; perhaps KHIX, revenues. The arm is
figurative of action. See Canopus 5, 40.

10 Or; N, the preposition, as in line 7, 41, &e.

11  Vicrory, according to the Greek ; S,R,T; 6pPHO¥'T, followed
by the two characters which also in No. 9 seemed superfluous.
See line 9, 80, for the first letter.

12  Lirg, as in line 4, 14.

13  StrenNeTH, according to the Greek; but Goop FORTUNE in

" Canopus 10, 15, where the hook, S, precedes the other character
instead of following it. The first character may be two letters ;
SH, with the crook, O, across it, and the word may then be 60Ct,
eminence.

14 Avr; T,R; 'THpP; asin line 4, 5.

15 Oraer, Ch,T—NEB; as in line 4, 6. The sculptor has not
distinguished between the Ch, a ring with two strokes within it,
and the R of No. 11, a ring with a dot in it.

16  Biressines. The first three characters may be translated Goob,
oF, HEAVEN ; followed by S,N, three dots, for the plural. See
Good, in line 6,23; Of,in line 4, 9; and Heaven, in Canopus
20, 88, &c. This last is a picture of the arched vault.

17  Or; RO; asin line 4, 9, &ec., and Canopus 4, 8, &ec.

18 A kINGDOM; represented by a crowned man, preceded by a
character which represents the Coptic 22€®. This syllable
changes a concrete into an abstract, See Priesthood, in line
13, 1. In Canopus 10, 41, &c., this character follows its
noun.

19  GREAT, in the feminine singular. See Line 4, 4. The adjec-
tive following its substantive. The semicircle is T, the Coptic
feminine article; in hieroglyphics, the inflexion of a feminine
adjective. The substantives beginning with 22€6 are all
feminine. .

20 Remainine. The boundary stone is T UJI), hence we have
TAGTAS, {o remain.

21 Uwro; O,T; 0¥TE€. See lines 3,21, and 8, 41.

22 Himsecr; H,R,F; perhaps @pac) literally his face, the
usual Coptic form for kimself. The first letter here seems to be
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the same as the first in line 4, 24 ; perhaps a beetle’s head, an
H, or TH.

23 Anp; HA; &24& ; asin line 7, 83, &e.

24 Cmivoren; H,RT; dpot, asen.

25 The determinative sign of the foregoing words being a child
holding his fingers to his mouth, to show that he is too young to
speak, with three dots for the plural. From this the Romans
took their god of silence, Harpocrates, or Hor-pi-krot, Horus the
chald. :

26 His, the pronoun adjective following its substantive F; cJ.
See line 5, 7.

27 For ever; H,T,N; SHTEN, the end. Seeline 6, 18, where
the N is formed by a simple stroke, as in Canopus 1, 16.

28 Axp; H,A; &84, as in line 7, 33.

29 FoRrRTUNE, or HAPPENING. By means of QINW'T, the two
arms, the scribe represents the word ST, fo happen. See
line 8, 26, and Canopus 30, 19.

30 Goop, the adjective following its substantive; O,B; O¥aR,
Roly. More often the latter character alone has this force, as at
line 6, 23, &c. See Canopus 14, 1, where we have three letters to
spell this word. For the B, see the name Scemiophra, Appendix, -
10.

31 It was PLEASING, according to the Greek, but the explanation
of the group is uncertain.

32 Unro; N, the preposition, as in line 5, 10, &e. .

83 The priEsTs, those who make libations to the gods, represented
pictorially, and in the plural, as in line 12, 28,

34 Or; NJI; N&, belonging to, as in line 7, 4.

* 35 The Two REGIONS; as in Canopus 3, 10, and 18,7, Possibly

from KA&'T, a basket, we may have K& 21, ¢
land. The character may represent the serpent
in a basket, as carried about in the Eleusinian
processions, and represented on the coins of
Asia Minor. See fig. The basket on the
coin is that carried by the priestess mentioned '
in line 5 of the Greek of this Decree.
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36 Urper aND LoWER, the adjectives following their substantives.
The plants are distinctive of the two halves of Egypt, but the
difference is not shown upon an injured slab.

87 Probably Simivar; H; &€, like.

Line 6.

1 An imperfect word ending with R, and §,N, plural.

2 'Toceraer wite; H,R; @APO, as in line 7, 13, where these
two consonants are followed by a vowel.

8 The Gobs Soreres, Ptolemy Soter and his queen. The
hatchet, from NON'T, fo bruise, represents NOY'TE, ¢ god. The
cross is CH, and is from O%2XAl, safety. See line 6, 28, It is
the first letter in the word HCHRLL, line 13, 42,

4 AsLeEp, meaning pECEASED ; H,N,F; 2INHC|, sleep. See
line 5, 27, for the force of the first letter,

5 The figure of & mummy, with the plural sign, though the word
above is in the dual form. It is the D.S. of the deceased
sovereigns.

6 Wirs; N, the preposition, as in line 5, 32, where the letter was of
a different form. This crown is the Bright Plate of Exodus, xxxix.
80, and has it force from O¥€IN, light.

7 RELIGIOUS CEREMONIES, as in Canopus 4, 7; T,0,T, with a
mummy, and S,N, plural; from "TOYW'T, an image ; and there-
fore the ceremonies were honours paid to the dead.

8 In; M, the preposition, as in line 3, 12.

9 Avpprrion; O,T,0,T; from O¥A&LTO'T, toadd. See line 8,
29. In Canopus this word is spelt &1'TOT, as in the name of
Ptolemy Alexander; Appendix 58.

10 To ser ve; 1,5,A,T; from CET, to place, preceded by the
figure of an erection.

11 A statue. The character is two arms holding a chisel, the
sculptor’s tool, followed by N,T, which may be part of the word,
or may be €T, which. See line 14, 33.

12  The figure of the above statue wearing the crown.

18 Unto; N, the preposition, as in line 6, 6.

14  Sor, a priestly title of the highest rank, sometimes spelt Soten.
It is the Sethon of Herodotus II., 141, and Sethos of Manetho,
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and by the latter used as a name for Rameses IL., the King. It
belonged more particularly to Upper Egypt.

15 Nour, a priestly title of the second rank, and of Lower Egypt.
These two titles are usually united on the sovereign, and may be
translated Kine.

16 Provemy; P,T,0,L,M,AA,S; Ptolemeus.

17 Livine; O, for OND, life. See Life, line 5, 12.

18 TFor ever; H,T,N; SHTEN, the end, as in line 5, 27, where
the N is properly formed.

19 Praamn, the great god of Memphis; P,T,H.

20 Berovep; M,A,A; 8%€Q, fo love. As the adjective follows
the noun, the two words mean “By Pthah beloved.” Had the
order been changed, they would have meant ‘Loving Pthah.”
Thus far the king’s titles which follow his name are included
with it in the same oval ring.

21 Gop; MOY'TE; as in line 6, 3. This word, when written in
full, has the Hatchet followed by a T. The Hatchet alone, from
X€P, to strike, represents only the first syllable.

22 Eriraanes, the well-known name of the fifth Ptolemy ; E,R,T ;
the E for €200%, day; and the R,T, may be EPH'T, fo pro-
mise.

23 Gracious, or literally LoRD oF GooDNEss; the dish, fNHA,
lord, and the B repeated three times for O¥&R, %oly, in the
plural. See line 8, 36. Also see line 5, 30, where O¥&A 8. has
the vowel at the beginning.

24 THAT IT MAY BE KNOWN, represented pictorially by a man
holding forward a dish. Compare lines 8, 40, and 12, 84, and
14, 19.

256 Ormer; K,T; KE€T, other, the adjective to the coming sub-
stantive,

26 Name m1s. The oval, within which a king’s name is written,
represents the word P&, a name; the F, ¢, is His.

27 ProLEmy; as above, line 6, 16.

28 The DEFENDER or SAVIOUR ; as at line 6, 3,

29 Or; NE; N&, belonging to.

80 Eover. From HCASLRE, black; the eye, when so ornamented
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with black paint, according to the custom of the Egyptian women,
may represent SCHRRI, Egypt. It isfollowed by T, the article,
and the D.S. of a city or country. See Canopus 6, 12.

31 His BARGE, as would seem from the first character, or perhaps
HIS GOING BY WATER. But the Greek does not help us.

32  Perhaps EachH; P,0 ; TOYA, each; as in Canopus 12,9. The
adjective to the foregoing substantive. But this word is uncer-
tain. See line 10, 6.

33 ProLemy, as above.

34

Line 7. ‘
"1  FEevprians. This group is not easily explained. E,K,NEB,
P,I, RAN,F. The first syllable, RO, is here wanting. See lines

8, 9, and 14, 25, where its meaning is quite established.

2 SHALL HONOUR, Or SERVE, according to the Greek. In Canopus
20, 22, and 83, 1, the S, the sign of the future tense, is prefixed.
Here it is postfixed.

83 The sTATUE, as in line 6, 11.

4 Or; N,E; &, belonging to, as in line 6, 29.

5 The Kine ; as known by his crown. See line 6, 12.

6 A statue, as would seem from the Greek, by the side of which
the king’s statue is to be placed. Thus we have the two statues
placed side by side, instead of a description of their position by
means of writing, and we must read STANDING BESIDE THE stafue.
The thought is represented pictorially, as in the Mexican picture-
writing.

7 Waich, is the meaning required by the context, but neither
the Greek text nor the Coptic language here help us. See lines
9, 53, and 11, 6, and 11, 35, where this meaning is also required
for this group of letters, A,P,N. In Canopus 2, 15, this word is
spelt without the vowel.

8 In; M, the preposition, or prefix of the case.

9 The city of Tanis, probably, as in line 4, 11.

10 Taree miMEes; three strokes, with M,N, for SREN'T, a mea-
sure.
11 In; RO, the preposition, as in lines 2, 12, and 4, 9.
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12 A pay; RE; pH, the sun. Thesun is often used as the D.S.
of day, which supports this reading.

13 Uron; H,R,I; AP0, but also spelt ZAPI. Seeline 7, 29.

14 Ir; translated waicH in lines 2, 11, and 3, 14, and 8, 39.

15  Sacrep orNaAMENTS. Some of these may be ostrich feathers,
as here represented. . Compare line 8, 11.

16  Some word of similar meaning; LT ,E, with S,N, plural. The
Eye is a vowel, the letter I, in Antoninus, Appendix 72. It is
only in the word Osiris that it is an R, being there used instead
of the mouth, the usual R.

17 This seems to be a plural noun followed by NEB, all. The
letters T,B, may be orNAMENTS, allied to "TERTWA, to orna-
ment, While the Greek is contented with a general term, we seem
to have in the hieroglyphics a variety of words, more accurately
describing the several ornaments.

18 RELIGIOUS CEREMONIES,, as in line 6, 7.

19 For; N, the preposition, as in line 8, 24, &ec.

20 The orrerINGS, represented pictorially by a table and a
priestess sitting before it, with S,N, plural. The arms held up
represent a worshipper.

21 Asorvuke; HAI; €, like.

22 Unro; N, the preposition,

23 The cops, as in line 5, 8, &e. The three strokes for the plural
are here on the wrong side of the nouu.

24 Of the coUNTRY, represented by characters for fields. Seeline
8, 16.

25 In; M, the preposition, as in line 4, 22, &ec.

26 The assEMBLIES, as in lines 8, 19, and 10, 24, and 11, 12, and
12, 20. The character represents a boat, with a canopy over it.

27 Tre; P,E; i, the article.

28 Probably moLy paYs, as we have the character for god joined to
that often used for dzy. See lower down.

29 Uron; H,R; g&PO, asin line 7, 18, but without the final
vowel.

80 The pay; E, for €2,00%, followed by the sun, as at No. 12.

81 Or; N, the preposition &
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32 TFEsTIvaL, as in lines 10, 88, and 13, 83. The first character
here is not very distinct from that in line 8, 30. But the two
words are well distinguished by the hand, which here is open and
holds nothing. See Canopus 19, 15, and 18, 37.

33 - Anp; H, A A2, asin line 5, 28, &e.

34 In; AE; EO'Y‘, as in line 5, 3.

35 The DAY, as in lines 7, 30.

86 Or; M, the preposition, as in line 7, 25.

87 His NAME; PANC, as in line 6, 26. As the king is always
styled Beloved by Pthah, probably the day sacred to the god
Pthah was his name-day.

88 I~ apprrion T0; M,0,T,0,T; as in lines 6, 8 and 9.

89 The ceremonies, of some kind or other. Compare line 7,
20. ‘ '

40 To PREPARE, or MAKE; more literally To reeurare. This
word is also Steersman, written over the man who steers the boat
of the god Ra. Voc. 1746. Compare line 3, 3.

41 Un7o; N, the preposition, as in line 7, 31, &c.

42 and 43 King; as inline 6, 14 and 15.

44 ProLEMY, as in line 6, 16.

Line 8.

1 A PORTABLE STATUE, represented by a sitting figure, followed by
the letter S, as in line 8, 25 and 32. The final 8 may make the
word into a diminutive, as STATUETTE.

2 A doubtful word, descriptive of the statue. The second charac-
ter is the staff, with a dog’s head. It is often held in the hand,
in statues of priests and gods, as seen in the names of the Ptole-
mies, Appendix 50, 52. Our characters may mean WITH AN
Anusis-sta¥r. The M may be the preposition.

3 Or; M; e, the sign of the gemtwe case, as in Canopus 4,
13, &e.

4 Gorp. The character represents a dish, with a cloth over it,
in which the gold dust was separated from the broken stone. See
line 4, 1.

5 Everv; H; compare aH the first, and &€, the last. See
line 12, 18.
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6 Or; M, the preposition.

7 EvERY TEMPLE ; see line 14, 7, for the word Temple, a Sceptre
followed by T, the article, and E, a kouse. The dish is fti8,
every.

8 Or; N,7,M; sees, the preposition.

9 Eoevrrians; as in line 7, 1, where, however, the first syllable is
wanting ; and as in line 12, 82, where we have not the final
letter of this group. Tts literal meaning is not certain; but it is
an Eastern figurative name for ‘the people. It may be read
pwoY, mouths, perhaps meaning i)pwo'r, Kings ; E, perhaps
€00%, glory; the D.S. of city or land, and NEBL, every; fol-
lowed by 71§ past ¢, kis name; or “ kings of every glorious
land is their name.” On the other hand, the dish may be ftHS,
lord; and TT8 pAN, when the final F is away, as in line 12, 32,
may be meant for TIl PUOLRI, mankind, and then the whole
becomes “kings of the glorious land, lords of mankind.” In
either case it is a boastful poetic name, and may be compared with
Daniel viii. 9, and xi. 41, where -Judea is, in the same figurative
way, spoken of under the name of the land of beauty or glory.

10  The name of a place, or building, for which the Greek does not
help us; O,M,B, with D.S. of a house.

11  To BE noNourep; SEB,R; perhaps WiBE, difference, excel-
lence, and Ip1, fo make. The first character is CHRI, ¢ sword.
See line 13, 43. '

12 Toeerner with ; H,R; 8&PO; as in line 6, 2.

13 The sHRINES, represented pictorially. The character differs
from Temple, in line 3, 2, by having a bar across it, perhaps the
means of carrying it. We have in the British Museum several
of these small shrines, or models of a temple; about eighteen
inches high.

14 Or; N,E; ft&, the preposition, as in line 5, 34.

15 The cobs; asin lines 5, 8, and 6, 3.

16  Of the counTry, as in line 7, 24.

17 To be pone; A,R,AR,F; from ipt, to do, in a reduplicate
form, followed by ¢], the pronoun of the third person singular.

18 On the pay; as in line 7, 12, but unlike 12, 17, where the
order of the characters is changed.
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19  Of the asseMBLIES, as in lines 7, 26, and 11, 27.
20 GREAT; XWPL, in the plural, the adjective following its sub-
stantive, See line 5, 19, &e.

21 At the coiNe ouT, represented pictorially by a serpent coming
out of its hole. This ceremony is usually called “The carrying
out.”

22  Of the Gop, as in line 8, 15, &e.

23 TFroM; M, the preposition, as in lines 11, 9, and 12, 31. This
preposition is used for Of, From, and In.

24 The tempLE; literally a LIBATION-HOUSE; a vase pouring out
water, followed by T, the article, and E, Hi, a house. The final
character, whatever its meaning, is in lines 8, 7, and 14, 7, the
adjective which makes the House into a Temple.

25 The PORTABLE STATUE, as in line 8, 1.

26 Or; R, the preposition, asin line 7, 11, &e.

27 Amun-Ra; M,N,R,A; the first two letters are of an unusnal
form. Compare line 2, 19. Other inscriptions give to them an
intermediate form.

28 His WATER-PROCEsSSIONS; a boat with S,N, plural, and with
the pronoun, ¢], preceding its substantive, instead of following.

29 IN ADDITION ; as in line 6, 8 and 9.

30 SHALL CARRY 0UT; 2RA&W), fv carry, preceded by 8, for the
future tense. The second character may be £2HW), an anvil. The
S is often 'used as the prefix of the future in the Decree of
Canopus. The second character in this word is not clearly to be
distinguished from that in Festival, lines 7, 32, and 10, 38. Here,
however, the arm holds a stick, as in the word Receive, line 10, 40.
See Canopus 33, 28, where is the word Carry, where the arm does
not hold a stick.

31 The SHRINE; represented pictorially, as in 8, 13.

32 The PORTABLE STATUE, represented pictorially, and followed by
the letter S, as in line 8, 25.

33 Or; N, the preposition, as in line 6, 6, &c.

34 Gob; asin line 8, 22, &ec.

35 EpipHANEs; as in line 6, 22, &ec.

36 Lorp oF BLESSINGS; as in line 6, 23, &ec.
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37 Aww; TR, with §,N, plural; "THP, all, the adjective following
its substantive. See line 2, 7.

38 Bry; R, the preposition, as in line 5, 17, &c.

39 Wauich; as in line 5, 6.

40 May be sHOWN; see lines 13, 39, and 6, 24.

41 Uron; O,T; O¥TE.

42 The sHRINE ; as line 8, 31. ‘

43 Taar saMe; T,N; from "TENTWN, to imitate. The adjec-
tive following its substantive. See Canopus 24, 6.

Line 9.

1 The crown, that of Upper and Lower Egypt, being formed of
the.two crowns unifed, as in line 9, 17. In line 10, 10 and 11,
we see them separate. ‘

2 Every; NEB; tttR1,all. The Greek has “Ten crowns.”

3 Tue; P,E; 14, the article. »

4 Heabp, being a head in profile, followed by E ; &ITE, a /ead.

5 Of the sHRINE ; as in line 8, 81. The Shrine, or model of a
temple, is to have a statue in it ; and on the head of that statue
the crown is to be placed.

6 THE sAME; as in line 8, 43.
7 In; M, the preposition, as in line 6, 8, &e.
8 MANNER, as in line 5, 4.
9 Unto; N, the preposition, as in line 8, 33.
10 The orEaTm, in the feminine dual, made so by the T, T,

each the feminine article. See line 5, 19. The adjective here
stands before its substantive. It has a double termination,
because that substantive is in the dual.

11 Two ases, represented pictorially. The asp often represents
a Goddess, and is a feminine noun. ’

12  APPOINTED; as in line 10, 14, &ec.

13 Tae; P,E; I, the article, as in line 9, 3, &e.

14 Heap; asin line 9, 4.

15 Of the sHRINES; as in line 9, 5.

16 a; A0; 0%, the indefinite article.

17 Crown; asinline 9, 1.

18 M ; the preposition, as in line 2, 6, &c.
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19 Perhaps Ir; P,N, as in line 14, 2. In Canopus 2,15, &e.,
these letters require this meaning. In the Rosetta Stone 11, 6,
and 11, 29, this word is spelt' A,P,N,

20 Uron; R,R,R; €2PAL, asin line 2, 5. If we take that line
as our guide, we should here read No. 20 and 18 as a compound
preposition before the noun No. 19. But the uncertainty of the
next word makes this conjecture doubtful.

21  Possibly BecAuUsE or, as in line 10, 12; ?,R; with the same
meaning, it would seem, as R alone. It may be the preposition
Dapo.

22  Waicr; NT,E; NT.

23 Possxbly Waen; P,S,T. A doubtful word.

24  ILLusTRIOUS, represented tiguratively by the sun and its rays
See line 10, 9.

26  His MaJESTY ; so translated often in the Decree of Canopus.
The bird is O¥'PO, king ; the serpent, ¢f, his. Compare line 2, 1.

26 WENT BY BoAT; the boat followed by ¢], the termination of the
verb in the third person singular. See line 10, 5.

27 TFroM or To; M, the preposition.

28 The PALACE ; represented pictorially.

29 Mewumenis; P,T,H,M ; Pthah, the god, and 22&, place. Here
perhaps we have the origin of the city’s name ; .U.A-):!.-PTH.AB,
the place of Pthak.

30 Perhaps He enterEp; S,ILN,F; Cintl, to pass on, with ¢
the termination He. See lme 5, 11, for the first letter.

31 and 32. Doubtful words, possibly WearING THE RoBES.

83 Possibly Priesrry; S,T,N, meaning belonging to the Soten,
or priest.

34 The Soren, or chief priest; SO, with the D.S, of the priest
wearing the crown peculiar to that order of priest.

35 Or; R, the preposition, as in line 8, 38, &e.

36 The TempLE; as in line 4, 10.

87 He roox; CH,F; I, to take, with ¢}, the pronoun.

38 Tae arprorntMENT; T,SH; Tww. This latter letter must
not be mistaken for those in line 7, 24, and 8, 16. See line
10, 40, and also Canopus 8, 26. It is a weaver's frame, and
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named from WE, @ beam. See Canopus 8, 26, where it is
better formed.

89 Unro Hmmserr; N,F; 1, the preposition, and ¢J, the
pronoun.

40 Of the xiNepoM ; represented by a man wearing a crown, and
the syllable 22€"T, which changes 0% PO, king, into LLETOY PO,
kingdom. See line 5, 18.

41 Grear; C,H,R,T; XWPI, great in the feminine, The adjec-
tive to the foregoing substantive. The substantives beginning
with 22€"T, are mostly, perhaps all, in the feminine.

42 In; M, the preposition, as in line 6, 8.

43 Appition ; as in line, 6, 9; O,T,0,T ; O¥&A2TOT, o add.

44 WaicH; as in lines 5, 6, and 8, 39.

45 In; M, the preposition or prefix of the case.

46 The prace; M,E; 284&, a place, as in line 14, 7.

47 The PHYLACTERY, represented by a band round a head, and
followed by the band itself.

48 Or; N, the preposition, as in line 7, 81, &e.

49  Perhaps SiLvER, where the Greek has gold; P,A,T; Mt 2&'T,
silver, with the article. '

50 Warica; N,T,E; N€T, as in line 4, 12.

51 On; M, the preposition, as in line 14, 22, &ec.

52 Some parts of the crown or ornaments. But the Greek does
not help us here.

53 Perhaps WaicH, as conjectured at line 7, 7. See also line
11, 29.

54 On; M, the preposition as above. Or if the next letter, an A,
belongs to it, it may be 22&, place, as in line 9, 46.

55 Perhaps the Square. The finger, THR, being repeated three
times, takes a final vowel as its plural termination, and thus
may be used for "T€RI, a square,

66  Of the crownN, represented pictorially.

Line 10.
1 Lower Eever, represented by the peculiar plant, as in line 5.

He; P,E; 11, the pronoun and article. See line 7, 27.

'8 Perhaps CeLEBRATED, but the Greek does not help us. See

[
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however, lines 11, 21, and 12, 22, which pretty well fix the

meaning.

Perhaps a FEsTIvaL, represented by an altar. See line 13, 17.
He weNT BY BOAT, as in line 9, 26.

6 Avone; P,0; MOYA, as in Canopus 12, 9, &e.

Perhaps Sore Lorp; MOU, NEB; fAYAA, alone, and

NHB, lord.

8 Perhaps ImmorTAL Lorp. See the words Immortal Gods in
line 5, 8. This is the group translated by Hermapion Lord of
the diadems, from the Obelisk. See Ammianus Marcellinus. The
asp was the ornament of the royal diadem.

9 Mape 1Lrustrious. The letters S,B,H, are of doubtful
meaning. See Illustrious, line 9, 24.

10 Ureer REeion, distinguished by its crown, that of highest
rank.

11  Lower Recion, distinguished by its erown.

12 Probably Because or. See line 9, 21. It may be the prepo-
sition DAPO ; but the first letter is doubtful.

13 Waich; asin line 9, 22, &ec.

14 It is DECREED, as in line 1, 5, &c.

15 In the month of MEesore; being the fourth month of its
season, and thus distinguished by four moons.

16 The LasT DAY ; according to the Greek the thirtieth day ; H, for
SAE, last, and the Sun, the D.S. of a day. See line 11, 8.

17  The pay; E, for €2,00%, day, followed by the D.S.; as in line
11, 5.

18  Of the BirTH; M,S; R8/&C.

19  Of the priEsT, meaning the King; NOU,B; NOVHR. See
the letter B in the name of Queen Scemiophra, Appendix 10,
and Labaris, Appendix 8.

20 Living, as in line 6, 17.

21 For EVER,as in line 6, 18. Here the last letter is well formed,
and thus explains those places where we have a plain stroke
instead of the wavy line.

22 Keer, literally EsTaBLISHED. See line 5, 20.

23 In; M, the preposition, as in line 7, 38.

o

-3
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24 The AssEMBLY, as in line 7, 26.
25 Perhaps FesTivaL, as in lines 10, 38, and 7, 32.
. 26 ~ Or; M, the preposition, as in line 9, 45.

27 Horus, represented by a Hawk, and distinguished by a whip,
which is one of the sceptres of the god Osiris. He stands upon a
perch, which is sometimes the letter T.

28  Probably TempLEs, but the characters are injured. Compare
line 12, 30.

29 N,R; NEPE, the prefix to a verb in the past tense. It may be
read as Was poNE. See Canopus 15, 8.

30 IN LIKE MANNER, as in Canopus 15, 4; H, T, T, literally a
COPY, as in Canopus 34, 38 ; from @€, like. See line 13, 19.

381 Uron; R,R,R,N; ZIpEN, as in Canopus 15, 5. Compare
also RRR, €gpal, lines 2, 5, and 9, 20.

32 The month PaorHi, represented figuratively as the second
month of vegetation. Voc. 978.

33 The sevENTEENTH day; the numerals Ten and SEVEN, pre-
ceded by T, the article, and the sun for Dav.

34 He sBrouverr; I,N,F; from iﬂl, to bring, with ¢J, the termi-

_ nation of the third person singular. See Canopus 26, 32, for the

" same verb, with a feminine ending.

35 The rreasures; AK,0; &20. The figure of a mummy
may describe the treasures meant; but the Greek does not
help us.

35 . Beroneing T0; N,E; N&, as in line 7, 4, &ec.

37 The Cuier priEsT; SO,T; asin line 6, 14, and 9, 34.

38 On the FesrtivaL, as in line 13, 33, and 7, 32.

89 OrF; M, the prefix of the case, or the preposition.

40 Tae Receivine; SH,P; and the arm holding a short stick,
which in line 2, 18, and Canopus 5, 40, &e., is figurative of
receiving. See line 9, 88, for the force of the first letter. The
whole is YYHT, 7o receive, as in Canopus 3, 26.

41 Or; asinline 9, 9, &e. ; or the prefix of the casc.

42 The KincDoM; represented by a crowned man, and the word
SO,T,A,A. This is a word derived from SOT, No. 37,

43 From; M,A, or A)M; .
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44  Farmer; T,F,E. We do not find this word in Coptic.

45 His; F; ¢, the pronoun adjective following its substantive, as
in line 5, 26.

46 BrmorLp; A,A,S; or LS, for the double A is often used for I';
8C, behold. See line 13, 10.

47 Probably Tae Beeinnine; R,F,P,E. From ANE, the head,
with P€¢, the common prefix to make an adjective out of a sub-
stantive. The Greek has ¢ the author of many blessings.”

48 Or; M, the preposition, as in line 9. 18.

49 Arr tuE oruER ; CH,T,0,NEB ; KE€'T, other, and 181, all.

Line 11.

1 A doubtful word. But see line 4, 20, where these letters SH,T,
are WO'T, hard.

2 4, the article; A,0; 0%, as in line 12, 40, &ec.

3  Perhaps Prace; M,A,I; 28&, @ place. See lines 12, 42. and
14, 32.

4 Ceresratep ; [,O,T; as in Canopus 17, 21, and 19, 40, and
21,16. The word is not found in Coptic. Perhaps it may be
connected with No. 7, 16.

5 Days; asin line 7, 30. .

6 Waichs, as in lines 11, 35, and 18, 34; A,P,N. In Canopus
2, 15, PN bears this meaning.

7 SEVENTEEN DAYS; the numerals as in line 10, 33, with the
D.S. for Dav.

8 The rasT DAY, as in line 10, 16.

9  Or, the preposition, as in line 10, 26, &e.

10 Every MontH. The moon and star, with T, form the word
month ; the ring is D.S. of time ; and the dish is Y181, every.

11 In; M, the preposition, as in line 10, 48, &e.

12 The AsseMBLY ; as in line 10, 24, &e.

13 In; M, the preposition, as in line 11, 11, &ec.

14 The TEMPLES, as in lines 12, 30, and 14, 23.

15 Or; N,E; 5t&, the preposition, as in line 7, 4.

16 Eever; but why the tree hast hat meaning does not appear, It
may represent a tree known to be of dark foliage ; hence HCASLE,
black, for CHRRE, Egypt.

G
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17 Perhaps HEREAFTER, or at TIMES. This word is used five
times in the Decree of Canopus, and there seems to bear this-
meaning. .

18 1IN ApDITION, as in lines 6, 9, and 8, 29.

19  Perhaps anp, as in line 5, 23 ; but perhaps part of the next
word.,

20 A doubtful word, but the last character resembles a libation.

21  Perhaps sHALL PERFORM ; see lines 10, 3, and 12, 22, in which
last place it has the same prefix. This begins with S,N,R;
NEPE, the prefix of a past tense, and §, the prefix of a future
tense. Together they seem to denote the future.

22 Rires; T,H, plural ; "T& 20, things appointed, asin line 12, 23.

23 AnD; as in lines 4, 15, &ec.

24 Avir oraer; I,CH,TNEB. Compare line 4, 6. Perhaps the
Eye may be the final vowel in the foregoing word, &€, and.

25 REevicious HONOURS; so translated often in the Decree of
Canopus; T,0,T, from TOYWT, an image.,

26 Toceruer witH ; N,ILM; freaq.

27  AsSEMBLIES, as in line 10, 24,

28 By Boar; M, the preposition, and the picture of a boat.

29 Waxich; as in line 11, 6.

30 MoNTHLY, as in line 11, 10, but with the addition of the letters
T,E, which in the case of DAL, g year, makes ETEAALLITL,
yearly.

31 AwvLn orHER; as in line 11, 24, but with the letter O in addi-
tion in this case. The O may be a plural termination.

32 CELEBRATIONS, as in line 11, 4.

33 In; M, the preposition, as in line 10, 39.

34 AssEMBLIES; as in line 10, 24,

35 WaicH; as in line 11, 29,

36 This letter S may perhaps be a part of the foregoing word.
But more probably it stands for IC, bekold. See lines 5, 2, and
10, 46.

37  The article, A,0; 0%, as in line 9, 16.

88 AwL scriBes; S,E; CAZ, tv write, as in Canopus 15, 34
and 16, 3. It is followed by the word NEB, st18t, all.
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39 A doubtful word I,?T, with S,N, plural. Compare lines 7, 16,
and 11, 4.

40  Perhaps the god Horus, represented by a hawk.

41 The TEMPLES, as in line 9, 86.

Line 12,

1—9 ProrEMY, LIVING FOR EVER, BELOVED BY PrHAH, GoD
EPIPHANES, LORD OF GOODNESS; as in line 6, 16—23, except
that here the sculptor has carelessly omitted the M in the word
SR€l, beloved.

10 Yearwy, being the year of the seasons, distinguished from the
civil year used in dates, and preceded by TE, as in line 13, 36.
See Canopus 1, 1, and 7, 33.

11 The season of VEGETATION, represented by the standing plants.
This season being of four months, if the natural season is meant,
began about 15 Nov. But the first third of the civil year may
possibly be meant. -

12 From; A,M; €&r, the prefix of the genitive case.

13 First, a character used in place of the single moon in the first
month of each third of the year. Voc. 991, 994, 998,

14 Vecerrarion, as above. This, with the last character, makes
the name of the month Trors, which at this time began on 11
Oct.

15 The pay; RE; pH, the sun.

16 Durine; O,T,R; €TPE, as, but the first letter is doubtful.

17 Five pavs; ER, day, as in line 10, 17, followed by the
numerals.

18  Perhaps EVERY REGION ; H, each, as in lines 8, 5, and 14, 28.
The second character may be thus explained by the help of the
Greek.

19 A doubtful word; R,E, with S,N, plural ; possitly the par-
ticiple Mapg, from 1p1, to make; or possibly BEcIn~INGs, from
PO, a mouth or opening.

20  AssEMBLY, as in line 11, 27, but preceded by 8, for which the
reason does not appear.
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21 Avrars; S,H,0,E; WYHOYE, followed by the D.S. and sign
of the plural. See line 4, 31.

22 SHALL CELEBRATE, as in line 11, 21.

23  RitEs, as in line 11, 22,

24 AN, as in line 11, 23,

25 ALL OTHER, as in line 11,31. Compare line 11, 24.

26 RELIGIOUS CEREMONIES, as in line 11, 25 ; but here spelt with
fewer letters,

27 Waicn; as in line 10, 13 ; but spelt with an additional vowel ;
N,LT.E; meT.

28 The priests, represented pictorially as men making libations,
probably OTHPH, dedicated, from O¥OTER, to make a libation.
See line 5, 33, and Canopus 1, 24,

29 Or; NE; N&, belonging to, as in line 10, 36.

30 THE TEMPLES, as in line 11, 14.

31 Or; M, the preposition, as in line 11, 11.

32 EayprIANs, as in line 8, 9.

33  WEAR crowNs, represented pictorially. See line 4, 17, where
this is part of the word go/d, and line 5, 18, where it is part of
the word kingdom, and Canopus 37, 18, where it is conspicuous.

34 Procramarions. Compare lines 8, 40, and 6, 24, and 14, 19.

35 The prist; NOU,B; NOYHR. This is the title of highest
rank, and the king is the person here meant. See line 8, 34,
where we have the word god written by means of the hatchet ; and
see line 4, 17 for this form of B. '

36 EpirHANES, as in lines 8, 35, and 6, 22,

37 Lorp oF GOODNESS, as in lines 8, 36, and 6, 23.

38 M, the preposition, which with the following makes a compound
preposition,

39 Inroorar; ER,O; €gpol, a form of EgpaLl.

40 The article, as in line 9, 16.

41 FormurariEs; literally PRIEST—HOOD—THINGS. See .priest
line 12, 28; and priesthood, in line 13, 1; and the sign of ab-
straction in kingdom, line 9, 40.

42  Compare line 11, 3, for this doubtful word.
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Line 18.

The PRIESTHOOD ; as in line 12, 41.

Or ; N, the preposition, as in line 9, 9.

Gop; as in line 12, 6,

ErpIpHANES ; as in line 12, 7.

Lorp oF GOODNESS; as in line 12, 8.

THE; as in line 10, 2.

Sienver rine; CH,T,M ; in Hebrew =nm, a seal, followed by
the D.S. In Coptic we have I'TEBC, to sign. See Canopus,
12, 37. .

8  The figure of some kind of priest, as in line 7, 39.

9 Hawnos; T,T,E, with S,N, plural ; "TOT, a kand.

10 Besmorp; A,S; IC, as in line 5, 2.

11 Ir 1s MapE; ARE,F; from Ipl, to make, with ¢, the sign
of the third person singular. _

12 Possibly 6rEATLY, meaning vERY; $,0; Ww. See Voc.
656.

13 LawruL; COY'TEN, with a final § of uncertain value. Per-
haps the sign of the future tense, as in line 18, 28 ; if so, IT
SHALL BE LAWFUL. See line 1, 5.

14 To praise; M,A,A,0,E; from &I&l, fo praise, with M, the
prefix of the infinitive mood.

15 AppoinTED PERSONS; as in line 13, 13, with the persons
represented pictorially.

16 W=o; N,T,E, with S,N, plural 7. See line 9, 50.

17 Probably SHALL ATTEND TO THE ALTAR, represented pictorially,
with 8, the sign of the future tense.

18 To sET ur; as in line 14, 4.

19 A coey; H,T,T; from &€, like, as in line 2, 4, and Canopus,
34, 38. See also line 10, 30.

20 SHRINE, represented pictorially, as in line 8, 42.

21 Taar sami; T,N, from TENTWIN, fo imilate, as in line
8, 43.

22  Or; N, the preposition, as in line 13, 2.

O OB N
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23 Gon, as in line 13, 3.

24 EPpIPHANES, as in line 13, 4.

25 LoRD OF GOODNESS, as in line 13, 5.

26 By the preposition, as in line 9, 35.

27 WaicH; asin lines 9, 44, and 7, 14.

28 IT SHALL BE LAWFUL; as in line 13, 13; with S, the sign of
the future tense. The double N has the same force as the single
letter.

29 In; M, the preposition, as in line 11, 33.

30 TemeLEs, literally BousEs ; E, with S,N, plural, Hi, a kouse.

3l Apprrionar; see in line 11, 18, &c. Here however, instead
of O,T,0,T, we have M,0,0, with §,N, plural; perhaps from
S20%0YE, additional.

32 Perhaps Arv; I, NEB, plural. It may be ft81, all, though
usually written with only the one character, as in line 4, 6, &c.
Compare line 11, 24.

33 FestivaLs, as in line 10, 38, and Canopus 18, 37, &e.

34 WaicH; as in line 11, 29, &ec.

35 MoNTHLY, as in line 11, 30.

36 Yxzamvry, as in line 12, 10.

37,38 By waicH, as in line 8, 38 and 39, and line 13, 26
and 27.

39 It 1s SEEN, as in line 8, 40.

40 Perhaps Way; O,T; the preposition O%'TE, as in line 8, 41.

41 It 1s Lawrown; as in line 13, 28, &e.

42 Eeverians; CH,M,0, plural; SCHael, Egypt; TO, 0,
the land, followed by E, €00%, glory ; T, the article, and the D.S.
of a country or city; literally, “ the Egyptians of the land of the
glorious city.” See Canopus 8, 31 and 32. .

43 THEY HONOUR, literally, He monours; P,E; mi, %e; and
honours, as in line 8, 11. In Canopus 4, 87, this singular pro-
noun is used for the plural,

Line 14.
1  Decregs, literally writings ; 8,SH,0,E ; cDH AL, letters. See
line 14, 16. The figure is a man in the act of showing, as in line
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13, 39. 'The second letter, when better drawn, is the leaf of a
water-lotus, 60, a plant, and hence an SH.

2  Probably Wuick; P,N, as in line 9, 19 ; perhaps the same as
APN, in line 13, 34, &ec.

3 Taey, literally He, as in line 13, 43.

4  Shall sgr vr; as in line 13, 18, though with a change of
letter. '

5 A TABLET, represented pictorially.

6 Wuice; NTE. See line 13, 16.

7 Tempre; E for Hi, a house, preceded by T, the feminine article,
and a sceptre of uncertain value. See line 8, 7.

8  Perhaps carvep; O, perhaps, 0%& &, sometimes meaning ‘o
add, to work.

9 In; M, the preposition, as in line 13, 29.

10 Lerrers, represented by a writer’s pallet, and a pen tied to it.

11  For; N, the preposition, as in line 5, 10.

12 Pmiests; as in line 12, 35.

13  LertERs, as above.

14 For; N, the preposition, as in line 13, 22.

15 Books, represented by a sheet of papyrus, &9, followed by
A,LLH. See Canopus 34, 40, and 37, 12,

16 Lerrers; S,SH,A,A,H; CDAUL, a letter. See line 14, 1.

17 For; N, the preposition as above.

18 GREEK, according to the Greek ; but the flower is the usual
character for Lower Egypt, as in line 5, 36. At this time Lower
Egypt was very much peopled by Greeks.

19 Procramarions. Compare line 13, 39.

20 Wnaich; as in line 13, 38.

21 THEY sHALL sET UP; literally HE sET UP, as in line 13, 18.

22 In; M, the preposition, as in line 11, 13.

23 TeMPLES, as in line 12, 30.

24 Or; M, the preposition, as in line 14, 9.

25 EcYpTIANS, as in lines 12, 32, and 8, 9.

26 Consricuous; as in Canopus 37, 18.

27 Prace; M,A; 524, as below, and Canopus 37, 19.
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28
29
30
31
32
33

EXPLANATION OF THE HIEROGLYPHICS. [Love 14.

EacH rirsT; see each in line 12, 18.

EacH sECOND.

Eacu rHIRD.

Or; R, the preposition, as in line 13, 26.

The Bask, or Prace ; M,A, as above, and at line 9, 46.
Of the sTATUE ; as in line 6, 11 and 12.

34—end. Unto KinG PTOLEMY LIVING FOR EVER, BELOVED BY

PraAH, GoD, EPIPHANES, LORD OF GOODNESS.




APPENDIX.
KING'S NAMES,

With the Hieroglyphics explained by the help of the Greek Writers.

1. ,
Ch. O.F.0O, the Cheops of Herodotus, Suphis of Manetho,

Saophis of Eratosthenes. The F is &¢jWw, a serpent.

2.
N.V. Ch. F.O. Nefchofo. The first two letters form the
%‘ name of the god Knepl, the Ram-god. The Ram is a Vin
8 Sevechus, No. 830; but a similar animal, perhaps a goat, is
) an 8 in Vespasian, No. 67.

3

° u' First name; Ra, S,0,B.
B “ Second name; A.M.N.M,T,R; Amunmai Thori, or
k rather Chori, as the T has the guttural sound of Ch;
V) \&3) «Beloved by Amun, Strong.” The M is 32€l, beloved;

' T.R, Xwpl, strong. See:Nitocris, No. 15, for this last
word. This is the Ammenemes of Manetho’s IXth Dynasty.

4.

M) First name; Ra, Ho, K

@ Second name; O,8.R.T,S.N, Osirtesen, or Osiri-
gesen, if we give to the T a guttural force, as above;

X Geson Goses, of Manetho’s Dynasty XII. The third

letter is PO, a mouth; the last, N, is from NOW¥N, the
deep sea, representing waves. The first letter, the Anubis-staff, like the

figure of Anubis, is probably a vowel.
: H
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5.

® - First name ; Ra, Noub, Ko; Noubkora, as the Ra is
g ~”’M pronounced last, though placed first for pictorial reasons.
tﬂtj] } 'The pair of arms is K; but here we add the plural ter-

mination, because there are three of them. The dish is
oY R, gold; and this name is Chnubus Gneurus of
Eratosthenes, which he translates Gold the son of Gold.
Second name; as No. 8, Ammenemes IL. of Manetho.

6.

® First name; Ra, Mes, Ho; Meshora. The second cha-
= racter is 2AHW), an anvil. The beetle is Ho, or To; see
8 Antoninus, No. 73.

Second name; Osirtesen, as No. 4.

) 7.

First name ; Ra, Mes, Ko; Meskora; in Eratosthenes
Moscheres, which he translates Heliodotus, agreeing with
UL[jj _c=_> our first two characters, which, in the name of Rameses,

Hermapion translates ¢ When the Sun has tried.”
Second name ; Osirtesen, as before.

8.

Ra, I,A,0,B; Laobra; Labaris of Manetho. The whole
lion has the same force as the half of the animal in No, 3;
and the R and the L are not distinguished in Coptic and Hiero-
glyphics. The last character is a B in Scemiophra, No. 10,
and is the word O%&R, /oly; but why is not evident.

Zlie

9.
qm First name ; Ra, N,S,M,A,T. For the S, see No. 10.

A Second name; as in No.3. Ammenemes III. of
S Manetho.

e

10.
Ra, S,M,A,B,0, Smabora; in Manetho Queen Scemiophra.
The sickle is 8, from 02, to reap.

Fll.e



APPENDIX. bl

11.

\ (o First name ; Ra, K,P, Chebra. The second character
should have a handle to be a K. In this form it is
m’] more usually NEB. The last letter is. &ATTH, a kead,

and hence P.

Second name; I,M,S, Ames; Amosis in Manetho,
the first king of his Dynasty XVIIL. The first letter is 108, the moon.
This king is in Manetho followed by Chebros, whose name we recog-
nize in this king’s first name.

12. .
First name; Ra, Shogsheg, K, Shogshegkara; in
Manetho, Echescosokara. The second letter is from
60xE6Ex, fo kill.
Second name ; A,M,N,0, Th, Ph; Amunothph ; in
Manetho, Amenophthis.

13,
' Second name; Thoth, M,S, Thothmes;—Mes, H, Ra ;
? % in Manetho, Mesaphris. For the Anvil, Mes, see No.

= my 6 and 7.

14.
Second name; Thoth, M,S,—Mes, Ho, B; in
Manetho, Misphragmuthosis, in which word we recog-
nize the Mesaphra of the former name.

15.

= First name; Ra, Mi, K, Mikera ; the Mikerinus of He-
rodotus, a king who built the third pyramid, but here a
8 2| queen, the wife of No. 14. The sitting figure, with the

ostrich feather on her head, is 2H¢E, truth.

" Second name; A,M,N,N,T,T,R, Amun Neith Thori or
Gori; in Eratosthenes, Nitocris, which he translates Minerva the
victorious, our Neith-gori.
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16.
Ra, Men, Ko, or Ra, M, Ko; Menkora,or Mikora. This is
Sl | the name found in the third and fourth pyramids, and is that of
UILI] the king who built them. It is nearly the same as the first name
L3 ) of Queen Nitocris, No. 15, and also as the first name of her
step-son, No. 17.

17.

'o— - First name ; Ra, Men, Ho ; Menhora, or, if we place the
By % definite article before the word Ra, as is usual, Menhophra.
8 m @) Menhora closely agrees with Menkora, No. 16; and

Menhophra .is the king who gave his name to the era,
B.C. 1322, when the Sothic period began.
Second name ; Thothmes, Hob.

18.
‘ [ Second name; Amunothph, as No. 12; meaning De-
reon | voted to .Amun. Eratosthenes translates it Ammonodo-
tus. The last syllable is WT B, to pour out a libation.

L)

19.
First name differs from No. 17, only by adding the three
dots, the vowel O, to the beetle, which of itself is Ho.
Second name ; Thothmes Mesmeso, or victorious in
battles, from 92& W), to wound.

D)

20, )
M,T,M,S; Mautmes, or tried by the mother goddess. The
ship is 2001, perhaps §, as it is sometimes interchanged with
other forms of the S.

€1

21.

Second name; Amuno, the short of Amunothph, No.
18, and followed by a title, perhaps “Lord of some city.””
This king is the maker of the musical colossus; and his
name is written both Amenophis and Amenothis by the
Greeks.

(=D
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22.

First name. Here the sword, which in No. 12 we read
as 60X6EX, we must read as CHRBE, a sword. The
sun, PH, with the article, is Phra. And we recognize this
name in Semphracrates, or Seb-phra-krot, of Eratosthenes,
which he translates as Hercules Harpocrates. Whether
the beetle represents Horus, or Q)pO‘f", to complete the name, or
whether the last syllable is to be found in the second name, is doubtful.
The latter half of this name means “ Approved,” but its sound is un-
known. See No. 53.

Second name ; Amunmai, followed by Hor, N,M, Neb. This may
be the Horus of Manetho. :

23.
.' Second name ; Ra, M,S,S,0; Rameses of Manetho.

ik
25

.}\ First name; Ra, Men, Mi.

e Second name ; Pthah, M, Osiris, I, N. This king, the
g l father of Rameses II., is Osymundyas in Diodorus, and
hence we may read it as Osimen,thah. He is also
Amenophath in Manetho; hence, if the figure of Osiris
is an O, it becomes Oimenpthah. In some cases we have the dog-
headed god, Anubis, in place of Osiris; the name then is Aimenpthah.
Eratosthenes reads it Chomaephtha, thus using a guttural ; and he trans-
lates it as ¢ The world beloved by Pthah,” mistaking Cho for €0,
the world. ’

25.

First name is translated by Hermapion, “ Whom the
sun approved.” The first three characters are Ra, A, Mi,
and may be Amun Ra, the god. The latter characters
/ are translated as “ Approved” in No, 53, the name of

Ptolemy Epiphanes.
Second name; Ra, Amun, M, M,S,S, Amunmai Rameses, translated

by Hermapion “ Whom Amun loves, and the sun has tried.”
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We omit the later Theban kings of the family of Rameses, and turn
to those kings of Lower Egypt whose names have been quoted by the
Greek and Hebrew writers.

26.
Second name; Amumai Shishank, the Shishank of
48 | theBible. His name in Hieroglyphics is spelt with and
ne I..me without the N. The Sh is from H6E, a plant.

27.

Second name; Amunmai O,S,R,K,N; in Manetho,
Osorthon. The difference may have arisen from the
doubtful force of the guttural. The K, the dish, in our
cut should have a handle to it.

28.

Second name ; Amunmai, T,S,S,E; T K,LEMT. Of
these letters the first four mean Son of Isis. The throne
S, with a T over it, is Isite; the Egg and stroke are
SHE, for WHPL, son. The remaining letters form
Takelmot ; in Manetho, Takellothis. The last letter is
T€B, a finger, and hence a T.

29.
= Second name ; S,B,K,0,T,P; Sabacothph, or “Devoted
= u to the God Sabak.” See the word WTR, in No. 18.

_?_ ﬁ. Manetho calls this king Sabakon.
L

80,

@ 10 First name; Ra, BK; probably Bocchoris ; as this
ﬁ Ethiopian conqueror may have adopted the name of the
X native king whom his predecessor dethroned. See

No. 10 for the B.
Second name ; S,V,K, Sevechus in Manetho.
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31, :
Second name; T,E,R,K’; in Manetho, Tarachus; in
the Bible, Tirhakah. The Lion was an L in No. 8; the
two letters were not distinguished in Egypt.

iy
SED

32,
First name ; Ra, B,B; perhaps Bophra, or Vaphra, a
name that Manetho gives to one of his successors.
Second name; P,S,M,T,K, Psametick ; in Manetho,
Psammetichus,

(¥=9)
(U=

33.
First name; Ra, B,B, nearly the same as in No. 32.
The leg, $&T, may be B,V, or F.
Second name; N,K,0; in Manetho and the Bible,
Necho. 4 :

<0
o

34,
First name; Ra, H,B; in the Bible, Hophra; in
Manetho, Vaphra.
Second name, as in No. 32.

“>=90
(=

85.
First name ; Ra, N, B, perhaps Nephra, as we meet with
a successor of the name of Nepherites in Manetho.
Second name; A,M,N,T,S; Amasis in Manetho, to
which we must add, Son of Neith, The Goose, like the
Egg in No. 28, is the word Son.

. 86,
K,N,B,0,Sh; Cambyses. The N and M are often inter-
changed.

24
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' 87,

Second name; "N,T?,R,J,0,8; Darius. The vase is
N; the legs, on which it stands, T. The two represent
D, as in No. 70 ; and as MP represent B. The second
character may be A.

557 45

38. .
™ First name; Ra, Neb, To; the sun, the lord of the
= world.
@ _}; Second name; M,N,T,0,0,T,P; Mando-othph, or
=’ dedicated to Mando, the god of Mendes. This king is
not mentioned by the Greek historians.

89,
:’X Ch, 8,I,R,S; Xerxes.
Loy

40,

® Seconid name; A,T,N, Ra, B, Ch, N ; the servant of

I the lord Ra; BWK, servant; N&, of ; ATEN, perhaps
el from the Hebrew j11x, lord ; and PH, the sun. This may
AN,

Y be the name called Inarus by Thucydides.

41,

First name; Phardoh, written with as many as
seven letters; then H,A,0,M,R,A, proba’bly Than~
nyras, who, on the death of Inarus, was, according to
Herodotus, the governor of Egypt for the Persians.

Second name, of three words, each following an M ;
RNF, pang, Ais name ; M,0, Ch, N,T,I, perhaps
2008, successor, N'TE, of; Atenra, the late king.
There is a difficulty about fixing the date of these two names; but the
number of the letters, and their ornamental character, show that they
are thus modern.

™,
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. 42;
N,F,A,0,R,0,T ; perhaps Nepherites of Manetho.

43.
Second name; A,M,A,A?T,K, possibly Amyrtaus,
who reigned at the same time as Inarus,

44,
Second name ; E,K,A,R,I; Achoris, in Manetho.

«€5.0 - ?ﬁg

o
A\
<

45,
First name; Ra, O,8, possibly Osiris. If so, the whole
is “ Approved by Osiris and Pthah.”
Second name; P,S,M,T; Psammuthis in Manetho.
The child places his hand to his mouth to mark that he

is an infant, and does not speak.

s
7%

46,

) First name; Ra, Ho, K; perhaps Achoris, borrowed
8 ‘.:.. from No. 44.
| s Second name ; N,0, Ch, T,A, Neb, FO; Nectanebus

o~ in Manetho.

@ 47.
m First name ; Beloved by Amun, approved by Ra.
Bes Second name; P,L,I,P,0,S; Philip the brother of

e
¥ou

Alexander the Great.

48.
First name ; Beloved by Amun, approved by Ra.
Second name ; A,L,K,S,A,N,T,R,S. Alexandros, the
son of Alexander the Great.

2 (=)
()
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49,
P,T,0,L,M,A,A,S; _Ptolemams.

50. .
N First name of Ptolemy Philadelphus; Beloved by
i‘ Amun, to whom Ra gave victory. This translation is
learned from No. 53.

Second name, as No. 49.

51.

First name of Ptolemy Euergetes; Son of the
Brother gods, approved by Amun, a living image of
Ra. This translation also is learned from No. 53.
The thigh, 6P&, a bone, from joint to joint, with
the meat on it, may stand for CWYHPI, son.

Second name; Ptolemy living for ever, beloved
by Pthah. C

b52. .

- First' name of Ptolemy Philopator; Son of the
gods Euergete, approved by Pthah, to whom Amon
gave victory, a living image of Ra.

Second name; Ptolemy, living for ever, beloved by
Isis. : -

53.

First name of Ptolemy Epiphanes ; Beloved by the
two gods, approved by Pthah, to whom Ra gave vic-
tory, a living image of Amun. See line 3 of the
Greek of the Rosetta ‘Stone for this translation.

Second name’; Ptolemy, living for ever, beloved by
Pthah, as in line 4 of the Greek of the Rosetta Stone.
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b4.
First name of Ptolemy Philometor ; Son of the gods Epi-
< 17| phanes, approved by Pthah and Horus, an image of Ra and
Amun. The Beetle is Ho, followed by the mouth pw, to
make Horus. The last two letters are I,M, §0¢8, an image ;
the M for N.

- B5. i
First name of Ptolemy Euergetes II.; Son of the
gods Epiphanes, approved by Pthah, an image of
Amun, a living image of Ra.
Second name ; Ptolemy, beloved by Pthah, living
=/ for ever. The standing figure is the god Pthah.

56,

Two versions of the first name of Ptolemy Soter I1.
The cross in the first is the word Soter. It is
followed by T,S, the termination of a feminine name.
We perhaps should there read,  Son of the Queen
Soter,” as if his mother, who reigned jointly w1th
him, also bore the name of Soter.

57.

N\ /e The name of Cleopatra and her son Ptolemy .
Bt @ Alexander.
gl First ; K,I,A,0,P,A,T,R,A, followed by TS, the

-& J\‘ feminine ending of many names.
== |22 Second; P,T,0,L,M,A,A,8 ; then T,H,N, which
may be conjectured to be TAZENR, surnamed;

=
‘}t :R_\\ A,LK,S,N,T,R,S; living for ever, beloved by

Pthah.
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b8.
Berenice and Ptolemy Alexander.

First ; a title followed by B,A,A,R,N,LK, with
T,S, the feminine termination.

Second ; P,T,0,L,M,A,A,S ; then T,0,H,T,T,N,
which must be understood to mean Surnamed, and
seems to contain the words "T0, given; @ITOT, in
addition ; 8, of ; ALLK,SN,T,R,S, living for ever,
beloved by Pthah. See Canopus, line 12, 17, for
the word &I TOT. But see No. 57, where the
letters between the two names are not the same,

2

K)";g;

-,
b

A~
ol
2
pa
00
%

2\ /= The name of I;tolemy Neus Dionysus.
LG
2drs
g\l

80.
r"\ K,L,A,0,P,A,T,R,A, with T,S, the feminine termination
e H,T,N,S, probably immortal, being SHTERN, the end, with
!i) S, a feminine termination; T,R,P,[N,0; Tryphena; and

- the figure of Amun.
FS ;\
&

=8
2,
Uy
61.
2 E- Cleopatra, and her son  Casarion ;
% A K,L,0,P,T,R,A,S, and K,I,S,R,0,S; both names
i —

being in the Greek genitive form.

U=
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62.
First name of Augustus Ceesar; A,0,T,0,K,R,T,R;
Avrokpatwp.
Second name ; K,I,S,R,A,S; living for ever, beloved
by Pthah and Isis.

63.
First name of Tiberius Caxsar; T,A,B,A,R,AA,S.
Second name; K,A,S,AR,S; NTE, who, or the;
Ruler. This last word is also Steersman of a boat ;
see Voc.

64.

First name of Caligula; King of Kings;
A,0,T,0,K,R,T,R, Autocrator; beloved by Pthah
and Isis.

Second name ; K,A,LS, Caius; K,I,S,R,A,S, Caisa-
ros; K,R,M,N,LK,S, Germanicus, living for ever.

65.
First name of Claudius; King of Kings, Autocrator.
Second name; T,B,R,S, Tiberius; K,L,0,T,LS,
Claudius.

66.
First name of Nero; Approved by four kings,
beloved by Ra, and Amun.
Second name; Autocrator, N,A,R,A,N,I,
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67.
~,  A,LS,P,8,AN,AS, Vespasianus, followed by a crocodile,
meaning perhaps Egyptian, and the word Ruler. See No. 30,
| where the Ram is a V; bat here the animal may be a goat,

6T€, and hence an S.

68.
“A0,TK,R,T,R, Autocrator; T,LT,S, Titus;

. "Kz A‘ﬂ 'K,8,R,S, Cesaros.

69. :
First namé; A,0,T,0,K,R,T,R, Autocrator;
K,IS,R,S, Casaros. ,
Second name ; T,0,M,T,I,N,S, Domitianus ; N,T,
N"T€, who, and Osiris’s sceptre, probably meaning
. Pius, a not uncommon title with the Roman empe-
- rors; K,RM,N I K S, Germanicus.

70.

First name; Autocrator; K,I,S,R, Cewsar;
N,0,A,lL, or perhaps, N,0,HOR,A, Nerva.

Second name; T,R,A,A,N,S, Trajanus; perhaps
Pius; K,R,M,N,K,S, Germanicus; I,N,T,L K,K,S,
Dacicus. In these words, as is often the case, the
letters are put out of order for artistic reasons ; and
the D is written N'T, as in Darius, No. 37.

71
First name; Autocrator Cesaros Trajanus, as

above. Second name; A,T,R,A,N,A,S, Hadrianus ;
the Ruler. '
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72.
First name; Autocrator Cesaros, as above.
Second name; A,N,T,N,,N,I,S, Antoninus;
8,B,S,T,8; ZeBacros.

78.
== = i First name ; Autocrator Cesaros, as above.
‘ O.x—ﬁ- Second name; A,N,To,N,I,N,S, Antoninus;

H,R,0,L,A,S, Aurelius, the Ruler. In No. 6,
O No. 17, No. 54, &c., we gave to the Beetle the
%‘A’-’ force of Ho; it sometimes is ©0, as in the title
N/] Lord of the world. In Aurelius the H and R are
united into one character.

74.

First name; A,0,T,K,R,T,R, Autocrator. The
x-’ dish, to be a K, ought to have a handle, The R is
I l as in Autocrator, No. 72; but here in a more orna-

mental form.

Second name; K,A,M,T,S, Commodus, living for
ever. The K is the same as in No. 30, No. 83, and
many earlier names ; but here we have the whole man, not simply his
arms.

75.
K,N,T,A,K,A,A, with T,S, the feminine termination; Can-
dace, the Ethiopian queen. Here the sculptor has very carefully
= | given us the basket, usnally NEB, in place of the second K.
‘ @) The two characters are easily mistaken one for the other.
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